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Ι Ι ε ρ Ι  π τ η ν ώ ν .
Πρώτον πρέπει ν’ άρχίσωμεν άπό τόν αρχηγόν αύτών δηλ. 

τον a e r i r '  αύτός είναι μεγάλου σώματος, έχει μεγάλην δύ· 
ναμιν εις τό ράμφος καί όνυχας αύτού. Ή  φυσική ιστορία πα
ρασταίνει δτι έχει μίαν βλεψιν σπανιωτάτην λέγοντας δτι

άπό τά  υψηλότερα μέρη δπού πετά βλέπει εις τή ν γην τούς 
μύρμηκας. Τά λάφυρα αύτού είναι λαγεροί, μικρά άρνιά και 
γίδια .

Τά δευτερεϊα δέ τού αετού ε’χει δ γύψ ή σκανιάς κατά 
τήν Νάξον· καί αύτό είναι μεγάλον εις τό σώμα καί δυνα
τόν εις τούς όνυχας κα ί ράμφος. Αύτό τό γένος τών π τη 
νών ώς καί τών αετών κατοικούν εις τ ά  τρία υψηλότερα
όρη τής Νάξου, Α ιό ς ,  ϋ ο μ ω ν ή ς ,  καί Ο α ν ά ρ ε ω ς ,  ή
«■ »χνάρε. Οί γύπες λαμβάνουν τήν είδησιν έκ τής όσφρή- 
σεως εις δ ιάστημα τριών καί τεσσάρων ώρών μακρόθεν δτι 
υπάρχει κανέν ψοφίμιον ζώον καί προφθάνουν έκεϊ διά νά χορ
τάσουν έξ αύτού καί, δταν παραφαγουν, δέν δύνανται πλέον



εις τό νά πετάξουν έως εις ένα διάστημα καί, έάν τις άνθρω
πος ήθελε πηγαίνει προς αυτούς χωρίς δπλον, τουφέκι, όρ- 
μούν κα τ’ αύτού διά νά τόν καταπολεμήσουν μέ τούς Ονυχας 
και ράμφος αυτών καί, έάν καί κρατεί καί ράβδον ή ρόπαλον, 
δέν δειλιάζουν διόλου καί, άφοϋ χωνεύσουν, τότε περιπατούν 
καί πηγαίνουν εις τ ι ΰψωμα δια νά λάβουν άπ’ έκεί άέρα διά 
νά πετάξουν.

Υπάρχουν καί χ ό ρ α χ ι οί όποιοι δεν είναι καί αύτοί μι- 
χροί, είναι ώς μία κούκλα ό καθένας καί αύτά τρώγουν πτώ
ματα ψόφια καί άλλα διάφορά προϊόντα καθώς σύκα, στα
φύλια, συκάμινα. Αυτοί φέρουν ένα μέλαν λαμπρόν πτερον 
ωραίου χρώματος. Τό ράμφος αυτών είναι ερυθρόν καθώς και 
οί πόδες των. Αύτοί ούτε φεύγουν ούτε έρχονται άπό άλλους 
τόπους Ό ταν  τά  ψοφίμια είναι πλησίον χωρίων δπου συνά
ζονται οί σκύλοι καί οί κόρακες, εμπλέκονται εις τύ μεταξύ 
των ποιοι έξ αυτών νά φαγουν τό περισσότερον μέρος και ζα 
λίζουν τάς άκοάς τών ανθρώπων μέ το κρά.

Αί γ .Ια νκ ί '  ύπαρχουν παρά πολλαί καί διαφόρων ειδών 
καί μεγέθους, α ί όποΐαι επί καιρών τών γαληνιαίων νυκτών 
φωνάζουν εις δλον αυτό τό διάστημά Μερικοί τών κατοίκων 
δέν υποφέρουν αύτάς· εις άλλους δέ είναι ευάρεστοι αί φω- 
ναί αύτών. Αύταί φωλευουν τό περισσότερον εις τάς τρύπας 
τών όσπιτιών τής εξοχής καί -πολλοί λαμβάνουν τά αυγά 
των, τ «  όποια είναι τεσσαρα ή καί 5, τά ρίπτουν χϋτα , καί 
τής βάζουν τής όρνιθας αύτή τά κλωσαζει καί τά έβγαζει 
πουλιά. "Αμα λοιπόν έβγούν, φεύγει ή μητέρα καί πηγαίνει 
νά τών φροντίση τροφήν ή όποια είναι τό συνηθίστερον άπό 
ακρίδας· καί επειδή τά όρνιθόπουλα δέν τάς τρώγουν, τότε 
τά αναγνωρίζει δτι δίν είναι δικα της καί τά  τζιμπά  κατα 
κέφαλα καί ούτως τά  τελειώνει, εάν δέν φροντίση τινάς νά 
τής τά  πχρη- καί αύτά τά νεογνά λαμβάνουν πάντοτε μερικά 
μορφώματα τής κουκουβάγιας.

Αί χονρονΥαι,  α ί όποϊχι είναι καί αύτα ί πουλιά κατοικι- 
τήριχ έδώ, είναι εις τό σχήμα τών κοράκων εις τό ράμφος καί 
εις τούς πόδας πλήν μέ τήν διαφοράν, δτι αύτα ί έχουν εις 
τάς πτέρυγας καί εις τό στήθος ενα χρώμα στακτοειδες. Α ύ
τα ί φέρουν βλάβην εις τούς αγρούς καί αμπελώνας.

Τά μικρά πουλιά είνε ώς εις άλλα μέρη. Αί *αρδερϊ>αι. 
α ί *αναδί>αι, καί δλοι οί χορνόα.ί ./ ' ί  είνε μέ έπίκρανον καί 
αύτό δέν κελαδεΐ είμή μόνον τήν αύγήν, καί άδεται λόγος 
δτι τό πρώτον ίξ  όλων τών πτηνών όπου θά νά έξυπνήση 
είνε αύτό.

Υπάρχουν δύο ειδών χοσσνφια,  τό μέν είνε μαύροι στα 
κτεροειδεΐς, τό δέ καταμαυροι ωραίου χρώματος’ είναι καί έν 
έτερον είδος όνομαζόμεναι τσ ίχΑαι  αύταί είναι τό χρώμα των 
λευκομίλαναι εύρίσχοντχΐ εις τάς κοιλάδάς καί είναι ισομε
γέθεις μέ τά κοσσύφια. Αύτά δεν είναι εγχχτοιχητήρια πτηνά, 
είμή έρχονται κατά τάς πρώτας βροχάς τού φθινοπώρου, δτε 
είναι βόρειος άνεμος ώς χιονιστής. Έχουν δέ τά αύτά τρία 1

είδη μίαν ώραίαν γεύσιν εις τό φαγητόν, μάλιστα δέ κα τ’ 
έ;οχήν ψητά όπού είναι τά  φυσικά τους.

Αί β ι χ ά ι σ α ι , αί όποΐαι καί αύτα ί αρχίζουν νά έρχωνται 
άπό τόν 8βριον μήνα είναι καί αύταί καλής γεύσεως.

Αί ά γ ρ ια ί  πά π ια ι, όπού καί εις καιρόν χειμώνος είναι πλη
σμονή, καί αύταί έχουν καλόν φαγητόν.

Τά τ ρ υ γ ό η α  καί μερικά άγρια α τ ί ρ ι α  δίδουν πολλών 
ειδών φαγητά εις τήν τράπεζαν Αί κοχχ ιτόχροο ι Λέρόιχίζ, 
α ί δποϊαι δεν φεύγουν ποτέ έκ τής νήσου, όμοίως καί οί Αα- 
γωηϊ  καί τά χον ίΛ ια  είναι πάντοτε τό συνηθισμένον χυνήγιον 
τής Νάξου, επειδή καί αύτά τά  τρία ε ΐίη  είναι χατοιχητή- 
ρεα, τά δε λοιπά είναι εις τάς έποχάς αύτών τό καθε είδος.

Τά ά η ά ό η α  εύφραίνουν τάς οικίας τάς πλησίον ποταμί- 
σκων καί ρυακίων μέ τήν ώραίαν αύτών μελωδίαν καί κα τ ' 
εξοχήν ε’ν καιρω νυκτός· πλήν αύτή ή εύχαρίστησις δέν διαρ- 
κει περισσότερον άπό δύο μήνας αρχίζοντας άπό τής 15 
Απριλίου καί άκουλουθούν έως τάς 15 ’Ιουνίου, καί τότε 
κάμνει δλως διόλου παύσιν τής ώραίας αυτής εύχαριστήσεως. 
"Οσον ώραία καί μελωδική είναι ή φωνή του, τόσον άσχημον 
είναι τά σώμα αύτού μέ τά πτερά.

Π ε ρ ί  χ ε λ ί ω ν  τ ώ ν  π ο τ α μ , ώ ν

Τά ποταμάκια καί χανδάκια δέν δίδουν άλλα ψάρια είμή 
μόνον χέΑια, τά  όποια άγρεύονται τό καλοκαίρι, δταν ολιγο
στεύσουν τά νερά, διότι παρ’ όλίγα, τά όποϊα τρέχουν έως 
τήν θαλασσαν, τά  περισσότερα έξ αύτών στεγνώνουν εις τήν 
άμμον προτού νά φθάσωσιν εις τό άκροθαλασσιον. Τρόπος τού 
ψαρεύματος είναι ό άκόλουθος- κόπτουν ε’ις τό νερόν ένα χόρ- 
τον γαλακτώδες όνομαζόμενον άπός ή φλόμος εις μικρά τε
μάχιά εις τό μήκος ώς ένας δάκτυλος· έξ αύτών ¿βγαίνει 
ένα άσπρον ύγρόν ώς τό γαλα καί μ ετ’ αύτό βιάζει τά χέλια 
νά πηγαίνουν αλλαχού, διά νά άναπνεύσωσιν εις δροσερά 
ΰδ χ ιχ  καί οΰτω συναθροίζονται εις τήν όχθην τών ποταμιών 
καί χανδάκων, καί τά συλλαμβάνουν, πλήν πρέπει τήν ιδίαν 
ημέραν νά φαγωθώσι, διότι αύτό τό ύγρόν είναι έ’να είδος δη
λητηρίου καί διαπερνφ τό σώμα τών χελίων καί βρωμέζουν 
Καί επειδή αύτά τό ψαρευμα γίνεται τόν καθ’ έκαστον χρό
νον, δέν έχουν καιρόν τά γέλια δπου νά μεγαλώσουν καί τό 
άλλο, δταν καταίβουν οί χείμαρροι τον χειμώνα, τά διασχορ- 
ποϋν εις βχραθρους βαθεΐς. Αύτά τό ψαρευμα έπρεπε νά τε- 
λειώση μετ’ ολίγον τό είδος αύτών τών ψαριών, πλήν ύπάρ- 
χει πάντοτε πλουσιοπαραχον. Λέγουν οτι είδον πολλακις δπου 
νά ¿βγαίνουν άπό τάς πηγάς τού ΰδατος πλήθος μικρών χε
λίων περιπεπλεγμένων ένα μέ τό άλλο, τά όποϊα διεσκορπί- 
σθησαν εις τά ποταμακια. Οδτως έπρεπε νά είπωμεν δτι 
αύτό τό ψαρι πολλαπλασιάζεταί πολύ εις τάς φυσιχάς πηγάς 
τών βουνών, δπου άπ’ αύτάς διαδίδονται εις διάφορα μέρη 
κατά τήν σειράν τού τρεξίματος αύτού.

Εις αυτούς τούς ποταμού; υπάρχει καί πλήθος καβούρων
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οί όποιοι προεννοοΰν τάς τρικυμίας καί πλημμύρας καί οΰτω 1 
τραβιώνται μακρό'ίεν άπ’ αύτών εις υψηλότερα μέρη, διά νά 
μή μετατοπίσωσιν αί πέτραι τών ποταμίων καί τούς συν
τρίψουν.

Π ερ ί ϋχλοισσίων ιχθύων
Ή  θάλασσα δίδει πλουσιοπαρόχως όψάρια κάθε είδους δταν 

υπάρχουν ξένοι ψαράδες εις Νάξον, ακόμη καί χογχνΑια  
κα ί γοδπαι δύο ειδών- τάς μέν μεγάλας ονομάζουν άσπρό-  
γονπβς,  πλήν δέν έχουν τόσην καλήν γεύσιν, τάς δέ μικρά; 
τάς ονομάζουν o p a p id s c ,  αί όποΐαι είναι πολύ νόστιμον φαγη
τόν· πολλοί δπου τάς προτιμούν άπό τά  ψαρια. Τπάρχει καί 
πρός το νότιον μέρος τής πόλιω; Νάξου εν μέρος, δπου ονο
μάζετα ι ΛΑυχαΙ, καί είναι αύταί δύο· ή μία είναι ψαραλυκή, 
ή όποια ¿βγάζει αρκετά ψαρια, πλήν τά περισσότερα έξ αύτών 
είνα ι οί χέψαΑοι ονομαζόμενοι- ¿βγάζει δε καί άλλων διαφόρων 
ειδών πλήν δέν είναι τόσης καλής ποιότητος, έπειδή καί εις 
αύτο το μέρος ρίπτονται τά  περισσότερα ποτάμια τή ; Νάξου, 
κα ί υπάρχει λάσπη αρκετή, ή όποια φέρει βλάβη- είς τούς 
τρώγοντας αύτα. Οί ιατροί τά ¿μποδίζουν είς τούς άναλαμ 
βάνοντας ασθενείς νά τά τρώγουν.

Π ε ρ ί  ο φ ο ϊ ΐ ί ω ν .

Τά φίδια είνε είς Νάξον τά ακόλουθα- πρώτον καί μεγχ- 
λείτερον ά π ' δλα είναι ό ονομαζόμενος Ααριάτ-ης' χύτός έχει 
μέγεθος μιας όργυιδς ή ενός ανθρώπου σώματος μέτριου α να 
στήματος- είς τό χόνδρος δέ είναι ώς ένα αύγόν μεγάλης όρνι 
θος- έχει δύο μέλανας οφθαλμούς δπου άκτινοβολούν ώς οί 
λαμπροί άστερες, διά μέσου τών όποιων παρασταίνουν δτι 
μαγνητίζει τόσον τά πουλιά οσον καί τούς ποντικούς καί τού; 
τραβή άπό μακρόθεν τόσον αύτούς όσον καί τά  πετούμενα. 
Πράττει δέ καί άλλην μηχανήν; πηγαίνει είς τά σπίτια τής 
εξοχής οπού έχουν ορνίθια καί κανουν είς τό ύπαιθρον τά 
αϋγα , έκ τών όποιων τρώγει τρία ή τίσσαρα χωρίς νά ήμ- 
πορή νά σπαση το τσόφλιον, μετά δέ πηγαίνει καί τυλιεται 
είς ίνα κορμόν δένδρου, καί οΰτως συντρίβονται. Μίαν φοράν 
λοιπόν μεταξύ είς τά αύγα, τά όποϊα έκαταπιε, ήτονε καί 
ένα βώλι τής θαλασσής είς είδος αυγού, το όποιον αύτό τό 
μεταχειρίζονται αί γυναίκες 8ια νά ίλκύζουν τάς όρνιθας είς 
τάς φωλεάς τών αύγών καί τρώγοντας το τό διατηρούσεν είς 
τά  έσωθεν του μέχρι δτου τόν έφόνευσαν Αύτό τό φίδι είναι 
πολύ ήμερον καί μόνον έν καιρώ δπου κολαπτει τά ύ α  του 
είς τήν φωλεαν άπερνώντας τινας πλησίον τόν καταδιώκει 
καί συρίζει τρανά ώς καμνουν οί ποιμένες καί πολλάκις δαγ
κάνει καί έάν δέν προβλέψουν αμέσως ιατρόν καταντ^έ δπου 
νά σαπίσνι αύτό τό μέλος καί νά πέση έκ τών άλλων Πολλοί 
έκ τών χωρικών μεταχειρίζονται τούτο καί άφού τού; δαγ- 
καση : δένει μέ έν δυνατόν δέσιμον άνωθεν τής πληγής έπί 
λόγω δτι διά νά μή διαπεραση τό φαρμα-κι καί τά λοιπά 
μέρη τού σώματος καί οΰτως έξ αύτού- γίνεται είς τό δέσιμον

ένα φούσκωμα τόσον, ώστε τό δέσιμον χωνεύει, καί πρέπει μέ 
τού ιατρού τά  εργαλεία δπου νά κοπή καί οδτως σήπεται 
τό δαγκασμένο μέλος τού ανθρώπου καί π ίπτει. Τά δεύτερα 
δέ τών φιδίων είς τό μέγεθος είναι ένα είδος όνομαζόμενον 
ό ρ ή τ α ι .  Ά λλο ι δέ έξ αύτών είναι τού ΰδατος καί αύτοί δέν 
είναι φαρμακεροί καί είναι ώς υπόλευκοι- κατοικούν κοντά είς 
τά ΰδατα , Τπάρχει ίν  άλλο είδος, τούς όποιους ονομάζουν 
τού βουνού καί αύτοί έχουν είς δλο τό σώμα κηλϊδας πράσι
να; όμού μέ μελανας Αύτούς πού; έχουν έπικινδύνους είς τό 
δάγκασμα καί λέγουν οί χωρικοί, πώς ούδείς δαγκαμένος δέν 
ήμπορεϊ δπου νά ζήση- πλήν δέν έχομεν κανέν παράδειγμα 
περί τούτου Τό μέγεθος δέ αύτών τών δύο φιδίων δέν είναι 
περισσότερον άπό τέσσαρας πιθαμάς, τό δέ χόνδρος αύτού είναι 
ίσου μεγέθους μέ τόν πρώτον δάκτυλον τής χειρός δηλαδή τόν 
δείκτην. Αύιός τού βουνού όρμα κατά τού ανθρώπου. Τρίτον 
έξ αύτών είναι ή ό χ ι ι ό ρ α  είς τό μέγεθος. Αύτή όρμ^ κατά 
τών ανθρώπων καί άποφυσφ, διότι είναι πολύ τολμηρά, πλήν 
τό δάγκαμα της δέν είνε τόσον επικίνδυνον. Ό λα  τά λοιπά 
φίδια γεννούν αύγά , μετά κολάπτουν, καί έξ αύτών έρχονται 
τά τέκνα αύτών ή δέ δχενδρα έχει τά  φιδάκια της είς τήν 
γαστέρα αύτή ;, καί δταν είναι ό καιρός τής γέννα; τρώγουν 
αύτά τήν κοιλία της. μέ τό δέρμα καί οδτως αποθνήσκει ή 
μητέρα. Τό μέγεθος αύτών δέν είναι περισσότερον δύο πιθα
μών. Τ πάρχει ενα είδος όφίδια. τά  όποϊα ονομάζουν τνψΑά.' 
αύτά είναι ήμιρώτατα καί δέν υπάρχει παράδειγμα δτι ¿δάγ
κασαν αυτά κανένα, καί αύτοί είναι μικρότεροι τών 2 πιθα
μών. Μόλον δτι υπάρχουν πολλά φίδια, είναι σπαναότατον ν’ 
άκούση τις ενα λυπηρόν συμβάν.

Αί γ ο υ σ ζ β ρ ί ι α α ί ζ  ή κασίδιδες είναι πολλών ειδών- έξω άπό 
ταίς κοιναϊς γνωσταϊς παντού είναι καί άλλαι τού ίδιου σχή
ματος, άλλά ολίγον στρογγυλότεραι, δμως είναι μακρότεραι 
άπό ένα πόδα, ονομάζονται έδώ χροχόόιιΑοι καί είναι είς με» 
γαλήν ποσότητα, φοβώνται τόν άνθρωπον καί φεύγουν άπ 'α ύ- 
τον πολλά όγλίγωρα' αύτών τό σώμα είναι κιτρινοπράσίνον, 
άλλα ι είναι κοντήτεραι χαί πλέον πλατεια ί είς τό σώμα καί 
μελαχροινού χρώματος καί μ ' ένα άσχημον σχήμα, αί όποΐαι 
ονομάζονται ψωριαομ , ίΥα ι ,  έπειδή καί φαίνονται τοιαύται. 
Δέν πιστεύω οτι αύταί προξενούν βλάβην είς τήν άνθρωπό- 
τη τα . Ύπαρχουν άλλαι μικρότεραι, αί όποΐαι κατοικούν είς 
τάς οικίας καί θρέφονται άπο μυίγας, καί άράχνας- εύρίσχον- 
τα ι καί είς τάς έξοχάς κάτωθεν τών πετρών μέ μέλαν χρώμα. 
ΣχοΑ όπ ιζρα ι εί-αϊ πολλαί καί μεγαλαι τά χόνδρος αύτών 
είναι ένα δάκτυλον καί τό μήκος ήμισυ ποδός- έχουν κάποιον 
φαρμάκι, πλήν δέν είναι θανατηφόρον, δμως υποφέρει δστις 
δαγκασθή καί έξ αύτών πόνους δριμυτάτους. Υπάρχει έν άλλο 
έντομο, τό όποιον όνομαζουν είς Νάξον οχορη ιόν '  αύτό δέν 
είναι μεγαλείτερον τού ενός δακτύλου καί όχι πολύ ογκώδες 
άναλόγως τού μήκους αύτού’ αύτό ε’χει δύο ψαλίδας κατά τά 
μέρος τής κεφαλής καί ρίαν έτέραν είς τήν ούράν. Είναι δέ
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αΰτά δύο ειδών; τό μέν έλαιοειδές, τό δέ πράσινον βαθύ' 1 
αύτά εύρίσκονται εις τού; αγρούς, περιβόλια καί οικίας, αί 
δποϊαι έχουν υγρασίαν πολύν τό τσίμπιμχ αυτών είναι άπέ 
τάς ψαλίδας, καί φέρει υπερβολικούς πόνους, εάν δέν έχει δ 
ιατρός τό άντιφάρμακον αυτού, τό δποϊον είναι άπό ένα έλαιον 
ονομαζόμενου σκορπιόλαιον. Ά ρ ά χ ι α ι  είνε αρκετής ποσότη- 
τος καί πολλών ειδών είναι πολλαί, α ί δποΐαι δέν ύφαίνουν 
καί προφθάνουν τάς μυίγας τρέχοντας.

Είναι άλλα·, χονδραί, α ί δποΐαι κάμνουσι την φωλεάν των 
εις τήν γην. Δεν γνωρίζω αν αϋταί είναι αί όνομαζόμεναε τα·  
p a r z o v J c u ,  έπειδή καί βεβαιώνουν δτι υπάρχουν εις Νάξον 
καί, εάν είναι ούτως, ήθελον είναι πολυάριθμοι καί ηθελεν άκο- 
λουθήση τό τρομερόν αποτέλεσμα τού άγκυστρώματος αύτής, 
ό’που οΰτε ύπνον ούτε φαγητόν ήμπορεϊ δ πληγωμένος νά Sο- 
κιμάση άπό τού; δριμυτάτου; αύτής πόνους. Καί μεταχειρί
ζονται εις άλλα  μέρη ένα γελοΐον τρόπον, μέ τόν δποϊον λ έ 
γουν δ'τι θεραπεύεται δ ασθενής: τόν βάζουν εις ένα σινδόνι 
κρατώντας αυτό άπό τάς τέσσαρας άκρα; 4 άνθρωποι καί 
ούτω τόν κινούν ώς τά μικρά βρέφη λέγοντας καί μερικούς 
στίχους είς τήν ταραντούλαν καί κτυπώντας ταύτοχρόνως 
καί διάφορα χαλκώματα· ούτω παριστάνουν τήν θεραπείαν 
αυτού. Οϊ μυρμηχοΛ έοντ ις  εύρίσκονται πανταχόθεν είς τούς 
κάμπους.

Οί τ σ ί τ ξ ιχ ο ι  κωφαίνουν με τάς φωνάς των έν καιρω καλο
καιριού τούς ανθρώπους εί; μερικό διάστημα Αί χωΛοφωτιαϊτ 
έχουν δμοίως τήν εποχήν καί εύρίσκονται παντού εις τούς 
φράκτας.

Π ερ ί «ρ ο τό ν τω ν ·
Τά προϊόντα τής νήσου είναι τά ακόλουθα ;
Μ ετά ξ ι ,  πλήν ολίγον, επειδή καί δ τόπος τό σηκώνει, 

πλήν δέν φροντίζουν δι’ αΰτό καί μύλον δτι ύπάρχουν πολλά 
δένδρα διά τήν ζωοτροφήν αύτού, καί ο'ικίαι τόσον είς τήν 
εξοχήν, δσον καί ε ί; τήν πόλιν, επειδή καί τά  αΰτά δένδρα 
δέν είναι μακρότερα τής ήμισείας ώρας.

Ma.LU, τό δποϊον χρησιμεύει διά τάς χονδρά; τσόχας (τάς 
όνομαζομένας ράσσα), έκ τών δποίων κάμνουν άπό τό μαΰρον 
καπότας, όπου δέν διαπερνώνται άπό τήν βροχήν

Τ ρ ίχ ι τ  τών αιγών άπό τάς δποία; κατασκευάζουν έδώ μό
νον σχοινιά οί χωρικοί διά τά  ζω ά  τ ω ν  είς δέ τά άλλα μέρη 
τάς μεταχειρίζονται καί είς πολλά ύφάσματα.

Τό M r i j  ε διά πανία ' καί αύτό γίνεται όλιγοστόν ένεκα 
τής άμελείας τών γεωργών καί μδλον δτι επιτυγχάνει κάλ- 
λιστα

Τά χ ο ρ το χ ά -h a ,  Λεμόνια κ α ί  κ ί τ ρ α  φορτώνουν τόν καθί- 
καστον χρόνον 8 έως 10 πλοία μεγάλα τό καθέν έ'ως 1800 καί 
2000  χιλιάδων, τά  δποϊα τά πηγαίνουν είς Κων)πολιν, Σμύρ 
νην καί άλλα  μέρη.

Τό ί - l a i o r  τής Νάξου προμηθεύει τάς πλησίον νήσους. Καί I 
άν ίσως ήθελονκαταγίνει είς τό νά πολλαπλασιάσωσι τά  έλαιό- !

δένδρα, τό δποϊον είναι πολύ εύκολον, διότι σχεδόν είς δλας 
τάς μακρυνάς πεδιάδας καί όρη ύπάρχουν άγριελαϊαι, τάς 
όποιας φυτεύοντας αύτοί είς τού; τόπου; των μετά μερικά έτη 
τάς εμβολιάζουν καί ούτως επιτυγχάνουν καλλιστα· καί τότε 
ηθελεν έχει ή νήσος καί περισσοτέραν άπόλαυσιν, διότι, έάν 
καί δέν πωληθή τό ίδιον έτος καί φυλαχθή δύο καί τρία 
μετά, δέν φοβείσαι οπου νά χαθή καί πηγαίνει πάντοτε καί 
είς καλήν τιμήν.

Κ ρ ιθήν  έβγάζει δ τόπος άρκετήν καί πηγαίνει είς δ ιά
φορα μέρη.

Ζώα  ύπάρχουν άρκετά καί πηγαίνουν είς διαφόρους άλλας 
νήσου; καθώ; βώδια, κ ρ ιά ρ ια , άΛογα , ήμ ιόνονς .

Τά χ ρ ΐμ ύ ά ια  τής Νάξου τά περισσότερα πηγαίνουν εις τήν 
Σμύρνην.

Τά δέ τυρ ία  αύτής έν μέρος είς νήσον Θήραν καί τά  πε
ρισσότερα είς τήν Κων)πολιν καί διάφορα άλλα μέρη.

ΞύΛα, έξ ών τής φωτιάς, τά  δποϊα μεταχομίζονται είς Μύ· 
κώνον, ’Αμοργόν καί Θήραν. Πολλάς φοράς φορτώνουν καρά
βια καί διά τήν Αλεξάνδρειαν. "Αλλα δέ καράβια φορτώ
νουν άλας, σμυρήλην καί μερικόν κρόκον καί μέλι κλπ .

(’Ακολουθεί)

Η ΕΝ ΣΛΛΛΚ1ΙΝΙ ΝΛΥΡΙ1ΛΧΙΛ
(Σ υ ν έ χ ε ια  ίχ  το υ  «ρ ο η γ ·  φ ύλλου|

’Εν τν> άφηγήσει ταύτη  ούδέν λέγεται περί τάξεως (ή τριών 
τάξεων) Περσικών πλοίων μεταξύ τής Σαλαμϊνος καί τής πα 
ραλίας τής ’Αττικής. Τουναντίον ενταύθα έχομεν τρεϊ; τάξεις 
ή στοίχου; πλοίων, τεταγμένου; ύπό τού Ξίρξου πρό; φύλα- 
ξιν τής έξόδου τών στενών τής Σαλαμϊνος (έκπλου; φυλάσ- 
σειν καί πόρους άλιρρόθου;), δπερ είναι βεβαίως ή αυτή κίνη- 
σις, ώ ; ή περιγραφομένη ύπό τού Ηροδότου διά τών λέξεων 
(η’ . 76) «κατεϊχόν τε μέχρι Μουνυχίης πάντα τόν πορθμόν 
τήσι νηυσί, (δηλ. κατεϊχον τήν ύλην διέξοδο/ (εΰδήλως άπό 
τών στενών) μέχρι τής Μουνυχμας διά τών πλοίων αυτών). Τό 
δ’ έν στίχ. 368 ύπό τού Αισχύλου μνημονευόμενου κίνημα· 
βάλλα ; δέ κύκλω νήσον τού Αίχντος πέριξ» (δηλ. τά ξα ι), καί 
(νά τάξωσιν) άλλας κυκλοειδώ; περί τήν νήσον τού Αίχντος, 
πρέπει νά έγκλείη τό ύπό τού Διοδώρου περιγραφόμενον, δτι 
«έξέπεμ,ψεν (δ Ξέρξης) τήν τών Α ιγυπτίων ναυτικήν δύναμιν, 
προστάξας ν' άποκλείσωσι τήν μ-εταξύ Σαλαμϊνος καί τής Με- 
γαρικής ακτής διέξοδον**». Ό  Πλούταρχος, μή μ,νημονεύων 
μέν ρητώ; τών Αιγυπτίων, άλλ' εχων καταδήλως έν νώ τό

3 4 ) Δ ιο δ . ια \  1 7 , ε υ θ ύ ; ο υ -  τό  τ ώ ν  Α ιγ υ π τ ίω ν  ν ο υ τ ιχ ό ν  ί ξ έ π ε μ ψ ιν ,  κ ρ ο β -  

τ ά ξ χ ;  ίμ φ ρ ά τ τ ε ι .  τό ν  μ ε τα ξύ  πόρον τ ή ;  τ ε  Σ αλαμ Γ νο ; χ α ΐ τ ή ς  Μ εγ α ρ ίδ ο ς  

χ ώ ρ α ς .
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κίνημα τούτο, λέγει περί τίνος πρός άπόκλεισιν δυ-ίάμεως έκ 
2 00  πλοίων, άποσταλέντων νυκτός 33 Διακόσιαι δέ νήες καθ’ 
Ηρόδοτον ήσαν ακριβώς δ αριθμός τών Α ιγυπτίων36. Εί δ ’ 
άναγνωρίζει ή οδ δ Ηρόδοτος τήν προφύλαξιν ταύτην τού 
Ξέρξου, είναι ζήτημα, 8περ επί τού παρόντος δύναται ν’ άνα- 
βληθή. Τά πλοία δέ τα ϋτα , άτινα έστάλησαν, ί'να φυλάξωσι 
τήν πρός βορράν τε καί δυσμάς διάβχσιν έγγύς τών Μεγά
ρων, ώ ; καί ή άποβιβασθεισα είς Ψ υττάλειαν δύ'·αμις, ήσαν 
αληθώς, ώς έδείχθη, εκτός τής μάχη;· τά δέ πλοία, άτινα  
συνήντησαν τώ Έλληνιχώ στόλω, άμα προελθόντι έκ τού 
κόλπου τής Σαλαμϊνος τήν πρωίαν, ήσαν τά παρατετχγμένα 
τήν νύκτα παρά τήν πρός νότον είσοδον τών στενών. Ό  Διό
δωρο; δ ιηγείται απλώς δτι δ Ξέρξης, άποστείλας τούς Α ιγυ
πτίου; ν’ άποκλείσωσι τόν Μεγαρικόν πορθμόν, «τό λοιπόν 
πλήθος τών νεών αύτού έπεμψεν είς την Σαλαμίνα, προστά
ξας νά δρμήσωσιν έπί τόν εχθρόν καί νά περάνωσι τόν άγώνα 
διά ναυμαχία ;3? » . Ά λ λ ’ είναι φανερόν έκ τών έπομένων δτι 
τίθησι τόν Περσικόν στόλον έκτό; τών στενών πρό τής τούτου 
προελάσεως τήν πρωίαν, διότι περιγράφει τό γενόμενον κίνημ,α, 
άφ’ ού δ Ξέρξης διέταξε νά δρμήσωσι πρός τού; πολεμίους, 
ώς εξής· «οί Πέρσαι τό πρώτον άπέπλεον τηρούντες τήν τάξιν 
αύτών, πολύν χώρον έχοντες, άλλ ’ δτε ήλθον είς τά στενά, 
ήναγκάζοντο ν’ άποσύρωσι τών πλοίων τινά άπό τής τάξεως, 
καί τούτο παρεϊχεν αύτοΐς πολλήν σύγχυσιν.38 Ό  ναύαρχος 
ήγεϊτο τής τάξεως καί πρώτος συνήψε μάχην, ά λλ ’ ε'πεσεν 
ένδοξως μαχόμενος. "Οτε δέ τό πλοΐον αύτού έβυθίσθη, σόμ
πας δ τών βαρβάρων στόλος κατέπεσεν εί; α τα ξία ν» . Είτα 
περιγράφει τήν τών Περαών άπόπειραν τοϋ νά ύποχωρήσωσιν 
είς τήν άναπεπταμένην θάλασσαν καί τά ; τών Άθηνχίων έ 
πιτηδείους επιθέσεις, δι’ ών α ί νήε; έκείνων κχτεστρέφοντο. 
Τούτο δέ συμφωνεί άκριβώς τή τού Αισχύλου άφηγήσει, δστίς 
λέγει περί τής δρμητικής συρροή; (ρεύμα) τών Περσικών νεών, 
δτε χΰτχ ι είσέπλεον είς τά  στενά καί περιήρχοντο έκεϊ είς 
σύγχυσιν. Δυνάμεθα έτι νά παραθέσωμ.εν ένταϋθα τήν μαρ
τυρίαν τού θουχυδίδου καί τού Πλουτάρχου περί τού γεγονό
τος, δτι ή ναυμαχία έγένετο έν το ϊ; σ τ ε ν ο ΐς  (καί ούχί έν τώ

3 5 ) Π λ ο υ τ . θ ε μ .  1 2 , τ α ;  μ εν  ά λ λ α ;  π λ η ρ ο ύν  χα(Γ ή  ο υ  χ ία ν ,  δ ια χ ο α ία ι ;  

δ’  ά ν α χ β έ ν τ α ; ή δ η  π ε ρ ιβ α λ έο ίΐα ι τό ν  πόρον έν  χ ύ χ λ ω  π ά . τ α  χ ι ι  ϊ ια ζ ώ α α ι  

τ ά ;  ν ή σ ο υ ; ,  5 π ω ;  ε χ φ ύ γ ο ι μ η δ ε ί ; τ ώ ν  π ο λ ε μ ίω ν . 11ρ6. Ά ρ ια τ .  8  π ε ρ ιβ α -  

λ ο ΰ σ α ι  τό ν  τε  πόρον έ ν  χ ύ χ λ ω  χ α ΐ  τ ά ;  ν ή σ ο υ ; χα τεΓ χον. Ό  Ι ίλ ο ύ τ α ρ χ ο ; 
μ ε τ ά  τ ή ;  σ υ νή δ ο υ ; α ύ τ ώ  α π ρ ο σ ε ξ ία ; φ α ίν ε τ α ι  ν ο μ ίζ ω - , 6 τ ι  ή  ά π δ χ λ ε ισ ι ;  α μ - 
φ ο τέρ ω ν  τ ω ν  ϊξό δ ω *  τ ώ ν  σ τ ε ν ώ ν  χ α ΐ μ ά λ ισ τ α  τ ή ;  νή σ ο υ  π ά σ η ;  ά π ε τ ε λ έ σ ίη  

δ ιά  τώ ν  2 0  I τ ο ϋ τ ω -  π λ ο ίω ν . Ά λ λ ’ έ ν νο ε : φ α νερ ώ ς  δ τ ι  ή  χ υ ρ ία  το υ  σ τό λο υ  

μ ι ρ ί ; ,  ή τ ι ;  έπ ρ επ ε  νά π λ η ρ ώ τ α ι  χ α δ ’ η σ υ χ ία ν ,  εμ ελλε  νά  δ ια μ ένν ) ϊζω δ εν  τ ή ;  
π ρ ό ; νό το ν έξόδου μ έχ ο ι π ρ ω ία ; .  Τ ιίΙη σ ι δέ ¡δ εβ α ίω ; τ ή ν  ν α υ μ α χ ία -  έν  τοΓ ; 

σ τ ε ν ο ί ;  (δρ α  θ ι μ .  1 4 ) .

3 6 1 Ή ρ ο δ . ζ λ  8 9 .
3 7 )  Δ .οδ  ια \  1 7 .
3 8 )  Δ ιοδ  ι ό .  1 8 , ο ί δέ Π έρ σ α ι τό μ έ ν  π ρ ώ το ν  π λ ίο ν τ ε ;  δ ιε τή ρ ο υ ν  τ ή ν  τ ά 

ξ ι ν ,  ϊ χ ο ν τ ε ;  π ο λ λ ή ν  ε υ ρ υ χ ω ρ ία ν  ώ ;  δ ' ε ί ;  τό  σ τε νό ν  ή λ β ο ν , ή να γχ ά ζ ο ντο  τώ ν  

ν ε ώ ν  τ ι ν α ;  ά π ό  τ ή ;  τ ά ξ ε ω ; α π ο σ π ά ν  χ α ι  π ο λ υ -  ε π ο ίο υ ν  θό ρ υβ ο ν

κόλπω). Ό  μέν Θουκυδίδη; παρίστησι τόν Άθηναΐον ρήτορα 
έν Σπάρτη λέγοντα περί τού θεμιστοκλέου;, δτι έγένετο δ κ α τ ’ 
έξοχήν αίτιος τή ; έν τοϊς στενοί; ναυμαχίας, δπερ, προστίθη- 
σιν δ ρήτωρ, πάντων μάλιστα συνετέλεσε πρός έξασφάλισιν 
τής νίκης39. Ό  δέ Πλούταρχος βέβαιοί τήν μεγάλην σύνεσιν 
τού Θεμιστοκλέους, άρξαμένου τής ναυμαχίας άκριβώς, δτε ή 
πρωϊνή θαλασσία αϋρα συνεώθει τό έξογκούμενον ϋδωρ είς τά 
στενά,40 δπερ ούδεμίαν μέν βλάβην ήδύνατο νά παρέχη ταϊς 
έντός τής μακρά; άκρα; τής Σαλαμϊνος κειμέναις ναυσίν, άλλά 
μεγάλως θά ήνώχλει τούς Πέρσας. Πάσαι άρα α ί άφηγήσεις 
αύται περί τής ναυμαχίας άποβαίνουσιν απλούς λήρος, έάν 
παραδεχθώμεν δτι δ Περσικό; στόλος παρετάχθη κατά  μή - 
κος τής Α ττικής παραλίας έντός τών στενών προ τή ; έμφα- 
νειας τής ημέρας. Κατά ταύτην τήν ύπόθεσιν δτε  Α ισχύ
λος καί δ Διόδωρο; (δηλ. Έφορος) δέν παρέχουσιν ήμϊν ¿ τ έ - 
p a r  (anotlier) τού γεγονότος άφήγησιν, άλλά διηγούνται α 
πλώς ιστορίαν άνύπαρκτον καί άδύνατον.

‘ Ας έξετάσωμεν νϋν τόν λόγον, δι’ δν τοσοΰτον γενικώς κα ϊ 
μετά τοσαύτη; πεποιθήσεως βεβχιούται δτι ή θέσεις τών Περ- 
σών ήτον ή άνωτέρω ύπό τών ένχντίων πιστευομένη, δτε η 
μέρα έγένετο. Μέχρι τούδε ευρομεν δμοφωνίαν ούσιώδη π ά ν 
των τών επισήμων ήμών μαρτύρων καί τού Ηροδότου περ ί 
τού κυρίου σημείου, τουτεστι τής θέσεως μεγάλης Περσικών 
νεών μοίρας έκτός (outside) τών στενών τής Σαλαμϊνος τήν 
νύκτα πρό τή ; μάχης. Κατά τόν Αισχύλον καί τόν Διόδωρον 
(Έφορον) αΰτη ήτο ή μόνη ναυτική δύναμις, μεθ’ ή ; οί Έ λ 
ληνες συνεκρούσθησαν, άλλ ' όμως γενικώς νομίζεται δτι δ 'Η 
ρόδοτος θεωρεϊ τούτο επουσιώδες καί δτι παριστάνει τού; Έ λ 
ληνας ώς μαχομένους κυρίως έτέρα τινί ναυτική δυνάμει, στα- 
λείση δήθεν νυκτά; είς τόν κόλπον (in lo  the bay) τής Σαλα- 
μϊνος. Έάν τούτο ε'χη ούτως, ή άπόδειξις πρέπει νά εύρεθή 
έν τοϊς δυσί χωρίοις τού Ηροδότου, ών τήν έξέτασιν άνωτέρω 
(σελ. 36) άνεβάλομεν. Άναμιμνησκόμενοι δέ πάντοτε δτ ι ερ
μηνεία, οϊα ή άνωτέρω, πρέπει νά φέρη τόν Ηρόδοτον καί τόν 
Αισχύλον εί; άντίθεσιν άδιαλλακτον περί ζητήματος πραγμα
τικού (question of fact), έν ώ δ Αισχύλο; έγένετο μάρτυς 
αύτόπτης, άξιόπιστο; καί άδιάφθορος, άς έξετάσωμεν νυν τά 
χωρία τού Ηροδότου (η . 76 καί 85) καί άς ίδωμεν εί ό/τως 
υπάρχει διαφωνία τ ι ;  καθόλου.

Πρώτον μέν μανθάνομεν παρ’ αύτού δτι δ Περσικός στόλος 
μετά τήν ναυμαχίαν παρά τό Άρτεμίσιον άπέπλευτεν είς 
Ίστια ίαν τή ; Εύβοιας, είτα δέ διέβη διά τού Εύρίπου κ α ί 
τέλος συνηθροίσθη έν Φαλήρω, τώ μόνω τότε λιμένι, τών 
’Αθηνών44. Ενταύθα δ ’ δ Ξέρξης άπό τών έρειπίων τών 
Α θηνών, ά ; άρτίω; είχε καταστρέψει, κατήλθε πρός συνάν - 
τησιν τοϋ στόλου καίσυμβούλιον πολεμικόν έποίησε, περιγρα-

3 9 )  Θ ο υχυδ . ά .  7 4 .  α ίτ ιώ τ α τ ο ;  i -  τ ώ  σ τ ι ν ώ  ν α υ μ σ χ ή σ α ι .
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4 1 )  Ή ρ ο δ . η ' .  6 6 .
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φόρυον ύπό τού 'Ηροδότου42. To δ' άποτέλεορεκ τού συμ
βουλίου τούτου ύπήρξεν, οτι 6 Ξέρξης διέγνω να προσβάλιρ 
τον Ελληνικόν στόλον, όστις ήδη εύρίσκετο έν τώ  κόλπω τη ; 
Σαλαμίνος, άν*υ περαιτέρω αναβολής. Τούτο Si ε’γενετο ακρι
βώς κκθ’ όν χρόνον b Θεμιστοκλής είχε πείσει τόν Σπαρτιά
την ναύαρχον νά μείνη καί τολμήση νά ναυμαχήση παρά 
την Σαλαμίνα, νά μή άποπλεύση ίεμ ε τά  τού λοιπού τών 
'Ελλήνων στόλου πρός άμυναν τής Πελοποννήσου 45 Ευθύς 
S' ώς b Ξέρξης άπεφκνθη περί τής ναυμαχίας, οί Πέρσαι 
άνήγον τα εαυτών πλοία άπό τού Φαλήρου πρός τήν Σ α
λαμίνα καί δ ιέταςαν ταύτα  εις παράταςιν μάχης, καίτοι 
ήτο λίαν όψέ νά έπιχειρήσωσι κατά τού εχθρού την αυτήν 
ήμεραν. 44 Διά ταύτης βεβαίως τής κινήσεως οί Πέρσαι μετη- 
νέχθησαν εις ήν b 'Ηρόδοτος θεσιν ύποτίθησιν αύτούς όντας, 
όταν έν κεφ. 76 λέγγι περί τής περαιτέρω αυτών διά νυκτός 
κινήσεως, Si ής οί Έ λληνες άπεκλείσθησαν. Αΰτη Si ή άπό 
Φαλήρου πρός τήν Σαλαμίνα κίνησις, λέγει ό Ηρόδοτος, το- 
σούτον κατέπληξε τούς ΓΙελοποννησίους Έ λληνας, ώστε ούτοι, 
ε'ντρομοι γενόμενοι, άνέτρεψαν τό πρότερον αυτών βούλευμα 
τού νά ναυμαχήσωσι παρά τήν Σαλαμίνα καί διεγνωσαν ν’ 
άποπλεύσωσιν εις τόν ’Ισθμόν. Κατά τούτον λοιπόν τόν χρό 
νον, ώς φαίνεται περί τήν δειλήν τής ημέρας πρό τής ναυμα
χίας ακριβώς μετά τήν αίφνίδιον προσπέλασιν τού Περσικού 
στόλου εις τήν Σαλαμίνα, b Θεμιστοκλής άπέστειλε τόν Σίκιν- 
νον πρός τόν Ξέρξην, άγγέλλων αύτώ τήν σκοπουμένην ύπό 
τών'Ελλήνων χποδρασιν45. Ό  Ξέρξης εύθύ; έδελεάσθη καί 
δ ιέταξε τάς κινήσεις, άς ό 'Ηρόδοτος περιγράφει έν γλώσση 
κατά τ ι άσαφεϊ έν κεφ. 76. Πρώτον άπεβίβασεν (ώς πάντες 
συμφωνοΰσιν) ίσχυράν δύνκαιν Περσών εις τήν Ψ υττάλειαν, 
ϊνα ούτοι σώζωσι τούς Πέρσας καί φονεύωσι τούς Έ λληνας 
κατά τόν χρόνον τής ναυμαχίας. Είτα Si περί μέσας νύκτας, 
προχωρεί διηγούμενος ό 'Ηρόδοτος οί Πέρσαι άνήγον το δυ
τικόν αύτών κέρας πρός τήν Σαλαμίνα, ϊνα ταύτην περικυ- 
κλώσωσιν (so as to encirc le  it) ή κατά κυκλοτερή κίνησιν 
(by a c ircu itous m ovem ent)46. Ή  ρήσις αύτή καθ' έχυτήν 
ούδαμώς δύνχται νά ύπονοή κίνησιν sic τό>· χό.Ιχογ  τής Σα- 
λαμίνος (in to  the bay of Sa lam i») Ή  φχνερωτατη (most 
obvious) τχύτης έννοια βεβαίως είναι ότι τά πλοία, τά 
άποτελούντα τό δυτικόν κέρας (τό απ ’ ε'σπέρης κέρας), όπως 
b στόλος εύρίσκετο πρό τής έπελεύσεως τής νυκτός, εστάλη 
σαν νύνν' άποκλείσωσι τήν νήσον Σαλαμίνα, ν ' άποκόψωσι 
πάσαν διαφυγήν τών 'Ελλήνων κατά τήν πρός τήν Αίγιναν

« |  Ή ρ ο δ .  η ' .  6 7 — 6 9

4 3 }  Ή ρ ο δ .  V .  5 6 — 6 3 .

4 4 )  Ή ρ ο δ  η ' .  7 0 ,  ά ν ή γ ο ν  τ α ς  νέας  « ε ρ !  τ ή ν  Σ α λ α μ Γ ν α  χ α ι  π α ρ ε χ ρ ίβ η σ α ν  
δ ια τ α χ β έ ν τ ε ς  χ α τ '  ή σ υ χ ί η ν .

4 5 }  Ή ρ ο δ .  ή .  7 4 ,  7 5 .

4 6 )  Ή ρ ο δ .  ή .  7 6  ά νή γον  μ ί ν  τ ο  ά π '  έ σ π έ ρ η ς  χ έ ρ α ς  χυχ λούμ ενο ι  π ρ ό ς  τήν 
Σ α λ α μ Γ ν α .
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διεύθυνσιν καί ΐδί^: νά φυλάξωσι τήν διέξοδον μεταζύ Σαλαμΐ- 
νος καί Μεγάρων, δι ής ένομίζετο ότι οί Έ λληνες ήδύναντο νά 
πειραθώσι νά διαφυγωσιν, άφ’ ού θά εΰρισκον τά  πρός νότον 
στενά άποκεκλεισμένα. Τούτο αληθώς Αρμόζει πρός τό λεγό
μενον ύπό τού Αισχύλου ότι οί Πέρσαι προσετάχθησαν νά 
τάζωσιν άλλα  πλοία «κυκλοειδώς περί τήν νήσον τού Αΐ 
αντος» (στιχ. 398 ), καί πρός τήν περιγραφήν τού Διοδώρου, 
ότι οί Πέρσαι έστειλαν 200  πλοία πρός τά  βόρεια καί δυτικά 
τής Σαλαμίνος μέρη. Ή  δύναμίς αΰτη ακριβώς καθίστα τήν 
διά νυκτός διάβασιν τού Άριστείδου άπό τής Αίγίνης εις τήν 
Σαλαμίνα λίαν έπικίνδυνον. Φαίνεται Si  άπίθανον ότι 6 
'Ηρόδοτος παρέλιπε πάσαν μνείαν τής σπουδαίας ταύτης κινή- 
σεως δ ι’ δ νομίζω ό'τι, εί μή ή ερμηνεία τού ετέρου χωρίου 
τού 'Ηροδότου παρέχει ισχυρόν λόγον πρός παραδοχήν γνώ
μης πρός ταύτην έναντίας, ή έξήγησις αΰτη τών περί ών ό 
λόγος λέξεων αυτού είναι ή λογικωτάτη καί τά μαλιστα 
προσήκουσα. Ούδέν δέ γινώσκομεν περί τής θέσεως τού Περ
σικού στολου, 0τε τό δυτικόν αυτού τούτο κέρας άπέπλευσε, 
πλήν ότι ούτος άνήχθη άπό Φαλήρου πρός τήν Σαλαμίνα καί 
παρετάχθη47 πιθανώς πρός νότον καί άνατολάς τής Σαλαμϊ- 
νος καί πρός νότον τής μακοάς αυτής άκρας καί τής Ψ υττα- 
λείας (south of (he long point and of P sy tta le ia ) Κατά 
τ  ην ερμηνείαν άρα ταύτην τού χωρίου έν τή  αναφορά αυτού 
πρός τό δυτικόν κέρας ή έπομένη άφήγησις τού 'Ηροδότου κα- 
θίσ τα τα ι σαφής καί τελέως σύμφωνος τα ϊς τού Α ίσχύλου 
καί Διοδώρου περιγραφαϊς. Ό  'Ηρόδοτος λέγει· «άνήγον δέ 
οί ά μφί τήν Κέον τε καί τήν Κυνόσουραν τεταγμενοι, κα- 
τεϊχόν τε μέ χρι ΜΟυνυχίης πάντα τόν πορθμόν τήσι νηυσί», 
ό έστιν, οί ταχθέντες περί τήν Κέον καί τήν Κυνόσουραν άπέ- 
πλεον καί κατείχον τήν ολην διαβασιν (the whole passage) 
διά τών πλοίων αύτών μέχρι τής Μ ο υνυχ ία ςΤ ο ύτο  δέ ση-

4 " )  Ή ρ ο δ .  ή .  7 0  |όρα or,μ .  44 }

4 8 )  Τ ά  ό - .ό μ α τ α  Κ έ ο ς  x a l  Ι ίυ ν ά σ ο υ ρ α  έν οϋ δ εμ ι δ  θέσει  έν τ ή  γε ιτον ία  

τή ς  Σ α λ ο μ Γ ν ο ς  ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι .  Ά λ λ ά  Κ υ ι ό σ ο υ ρ α  ( (log ·  ' s  l a i l  χυνός  ο ύ ρ α )  

ε ί ν α ι  Ονομα γενιχόν δ ιά  π α ο α ν  μ α χ ρ ά .  ά χ ρ α ν  χ α ί .  ώ ς  ή  ( Ά γ γ λ ι χ ή }  ή μ ε τε ρ α  
λέξις S|>iI ( =  σ τ ε ν ή  γ λ ώ ο σ α  γ η ς ,  σ υ γγε νή ς  τ ή  Γ ε ρ μ .  λέξει s p i t Z e  ά χ ρ ο ν ,  ο .  

Μ ) ,  δ εν  jic ρ ιο ρ ί ζ ε τ α ι  επ ί  ώ ρ ισ μ έ ν η ς  τι-.ός οξε ία ς  ά χ ρ α ς  γ ή ς  " Ι σ ω ς  ό  χ ρ η σ μ ό ;  

Ι Ή ρ ο δ  ή  7 7 } ·  > α λ λ ' ό τ α ν  Ά ρ τ έ μ ι δ ο ς  χ ρ υ σ α ό ρ ο υ  Ιερόν ά χ τ ή ν — ν η υ σ ί  γ ε φ υ -  
ρ ώ σ ω σ ι  χ α ί  ε ί ν α λ ι ή ν  Κ υ ν ό σ ο υ ρ α ν . ,  8 -  ό  Ιστορ ικός  νομίζει π λ η ρ ω θ έ - .τ α  δ ιά  

τή ς  ύ π ό  τ ώ ν  Ι ί ε ρ σ ι χ ώ ν  ν ε ώ ν  γ ε 'φ υρ ώσεως  τού  δ ι α σ τ ή μ α τ ο ς  μ ε τ α ζ ύ  τή ς  Μ ο υ -  

ν υ χ ί α ς ,  ΙνΟ α  υ π ή ρ χ ε  ε π ί σ η μ ο ς  ναός  τη ς  Ά ρ τ έ μ ι δ ο ς .  κ α ί  τής ά χ ρ α ;  τ ή ς  Σ α 
λα μΓνος ,  ε γ έ ν ε τ ο  ο υ τ ω  αΓτιος τ ο ύ  νά  π ρ ο σ ό ψ ι ;  τ ό  ε ν τ ε λ ώ ς  άρμ όζο - ,  μεν .  άλλ* 

ολ ίγ ο ν  ε ά χ ρ η σ τ ο ν  ό ν ο μ α  Κ υ ν ό σ ο υ ρ α ν  τ ή  ά κ ρ α  τ ο ύ τ η .  Π α ς  ό τ ό  β λ έ μ μ α  α υ 

το ύ  π ο τ ε  ο τ ρ έ ψ α ς  ά π ό  τ ο ύ  π ο ρ ό μ ο ύ  τή ς  Σ α λ α μ Γ ν ο ς  πρός  τόν  Π ε . ρ α ι ά  δέν 

βά  β α υ μ  ό σ η  ότ ι  ή  Μ ο υ ν υ χ ία  έν τ α ΰ δ α  μ ν η μ ο ν εύ ετ α ι  ύ π ό  τ ο ύ  Η ρ ο δ ό τ ο υ .  Ά π ό  

το ύ  σ η μ ε  ίο υ  το ύ τ ο υ  ό λ ι μ ή ν  τ ο ύ  Π ε ι ρ α ι ώ ς  χ α ί  π ά σ α  ή  χ θ α μ α λ ω τ έ ρ α  τή ς  

χ ε ρ σ ο ν ή σ ο υ  γ ή  ε ξ α φ α ν ί ζ ε τ α ι  σ χ ε δ ό ν  ά π ό  τή ς  ό ψ ε ω ς ,  δ δέ υψηλός τ ή ς  Μ ου ν υ -  

χ ί α ς  λ όφ ος  δ ι α μ έ ν ε ι  ώ ς  τ ό  τ ά  μ ά ε ι σ τ α  έχφα- .ές  χ α ί  π ε ρ ίο π τ ο ν  τ ο ύ  χ ώ ρ ο υ  
γ ν ώ ρ ι σ μ α .

Κ έ ο ς  δ έ ,  ο υ χ ί  β ε β α ί ω ς  ή  π ά ν υ  γ ν ω σ τ ή  ν ή σ ο ς  Κ έ ω ς ,  ή τ ο  π ι θ α ν ώ ς  θέοις  τ , ς  
ε π ί σ η ς  ε π ί  τ ή ς  Σ α λ α μ Γ ν ο ς .  Γσως μ έ ρος  τι  τ ή ς  α ύ τ ή ς  μ α χ ρ α ς  ά χ ρ α ς ,  εί  χ α ί  ή 

ίπ α ν ά λ η ψ ι ς  ( ώ ς  ό Δ ρ .  Σ ί λ ε ρ ο ς  π α ρ α ι η ρ ε Γ )  τ ο ύ  άρθρου  τ ή ν  ά ν τ ίχ ε ιτα ι  τη  

τ ε λ ε υ τ α ί α  γ ν ώ μ η .  Ό  Λ ο λ λ ί γ γ ι ο ς  ( L o l l i n g  αυ τόθ ι  σ ε λ .  5 )  π ρ ο τε ίν ε ι  Λ ε ρ ό ν
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¡χαίνει οτι ή μείζων τού Περσικού στόλου ροίρα, άφ' οΰ οί Αι
γύπτιοι έστάλησαν νά περικυκλώσωσι τήν Σαλαμίνα, απέ
κλεισε τά στενά, έκτεινομένη μέχρι τού στομίου τού λιαένος 
τού Πειραιώς. Είτα δε μνημόνευεται b άποβιβασμός Περσι
κού στρατού είς τήν Ψ υττάλειαν Ή  άφήγησις άρα τού 'Ηρο
δότου έν κεφαλ. 76, οΰτως ερμηνευόμενη, επαναλαμβάνει 
άπλώς έν γλώσση ήττον σαφεϊ τήν περιγραφήν τών τριών 
Περσικών κινήσεων, τών ύπό τού Αισχύλου μνημονευόμενων
(στιχ. 3 6 6 —368 καί 447 κ έ)

Τό ετερον χωρίον τού 'Ηροδότου παρουσιάζει κατά τι 
μείζονας. δυσκολίας εί καί ή γλώσσα αυτού είναι σαφής Ό 
’Ηρόδοτος περιγράφει τήν τών Περσικών νεών διάταζιν ό>ς 
αύτα ι είχον. ότε ή μάχη ήρξατο «'Απέναντι μέν τών Αθη
ναίων, λέγει, έτάχθησαν οί Φοίνικες, οϊτινες είχον τό δυτικόν 
κέρας κατά τήν πρό-, τήν 'Ελευσίνα διεύθυνσιν, άπέναντε δέ 
τών Λακεδαιμονίων ήσαν οί Ίωνες, οϊτινες είχον τό άνατολι- 
κόν κέρας κατά τήν πρός τόν Πειραιά διεύθυνσιν». Ενταύθα 
τέλος ε,ύρίσκομεν τήν μαρτυρίαν τής ύποτιθεμένης θέσεως τών 
Περσών πρός άνατολάς τής Σαλαμίνος. Υπολαμβάνεται δήλα 
δή ότι «τό  άπ' έσπέρης κέρας» έν κεφ. 76 καί «τό πρός Έ- 
λευσϊνός τε καί έσπέρης κέρας» άναγκαίως είναι ή αύτή δύ- 
ναμ ι; τών νεών, έντεύθεν δ’ έπεται ότι ή μοίρα τού στόλου, 
ύν οί Πέρσαι άνήγαγον νυκτός πρός τήν Σαλαμίνα (κυκλούμε- 
νοι), άναγκαίως άπετέλει τήν γραμρ.ήν, τήν ίκτεινομένην διά ] 
τών στενών τουλάχιστον μέχρι τού κόλπου τής Ελευσϊνος 
Πρός δΐ τούτοις b Διόδωρος λέγει ότι οί μ.έν Φοίνικες ήσ«ν έπί 
τού δεξιού τών Περσών κέρατο;, οί δέ Ίωνες, έπί τού άρε- 
στερού, 50 ότι οί μέν 'Αθηναίοι καί οί Λακεδαιμόνιοι ήσαν έπί 
τού άριστερού τών 'Ελλήνων κέρατο; άντικρυ τών Φοινίκων, 
οί δέ Αίγινήται καί Μεγαρείς, έπί τού δεξιού.51 Ό  Διόδωρος 
πιθανώς ένταύθα άπατάτα ι λέγων περί τής θέσεως τών Λ α
κεδαιμονίων, οϊτινες ένεκα τής ηγεμονίας αύτών ήσαν πιθα- 
νώτατα μετά τών 16 αύτών πλοίων έπί τού δεξιού κέρατος 57 
είναι δέ καταφανές ότι τό τών Περσών «δυτικόν κέρας πρός 
τήν ’Ελευσίνα» ήτον ωσαύτως τό δεξιόν αύτών κέρας, ότι οί 
'Αθηναίοι ήσαν άντικρύ αύτών έπί τού άριστερού κέρατο; τών 
Ελλήνων, καί ότι τό Περσικόν «άνατολικόν κέρας πρός τον 
Πειραιά^ ήτον έπίσης τό αριστερόν αύτών κέρας. Δήλον άρα 
ότι, εί όρθώς ήρμηνεύσαμεν «τό άπ'έσπέρης κέρας» έν κεφ 
76 , δυσκόλω; δυνάμεθα νά έφαρμόσωμεν την ε’κφρασιν τα ύ 
την καί «τό  ποός Έλευσΐνός τε καί έσπέρης κέοα;» έπί τής

άντι  Κ έ ο ν ,  κα θ '  όαον  ή  μ ε γ ά λ η  ν ή β ο ς .  ή χ ε ι μ έ . η  ά χ ρ ι β , ' ς  π ρ ό ς  β ο ρ ρ α χ  χ α ί  

ά ν α τ ο λ ά ς  τή ς  Σ α λ α μ Γ ν ο ς .  χαλεΓται  ετ ι  χα ’ι νυν Λ έ ρ ο ; .  0 1  ΓΙε'ροαι ά ρ α  χ ατά  

τ ή ν  ό ι ό ρ θ ω σ ι ν  τ α ύ τ η ν  ε ιχ ον  τά ξε ι  τ ό  ίυ τ ιχ ό ν  α ύ τ ώ ν  χ έ ρ α :  π α ρ ά  τήν  Λ έ ρ ο ν  
χ α ί  μ ε τ ή γ α γ ο ν  τ ο ύ τ ο  ν υ χ . ό ς  κ α τ ω τ έ ρ ω  εις τό ν  κ όλπ ον  τ ή ς  Σ αλ α μ Γ ν ο ς

49|. Ό ρ α  τό  χ ω ρ ί ο -  έν  σ ε λ .  3 6

5 0 ) .  Δ ι ο ί .  ι ά '  17

5 1 ) .  Δ ι ο ό .  ·,α'  18.
5 2  I. Ή  μ ι χ ρ ά  έχ  νεών  1 6  μοΓρα τ ώ ν  Λ α χ ε ό α ι μ ο ν ί ω ν  ( Ή ρ ό ί  η ’ . 4 3 )  η -  

ό ύ - α τ ο  εΰ χ ό λ ω ς  ν ά  π α ρ ο ρ α θ ή  έπι τ ή  π α ρ ο υ σ ί α  τ ώ ν  1 8 0  νεών  τ ω ν  Α θ η ν α ί ω ν

αύτής ναυτικής δυνάμεως, καθ' όσον ούδεμία μοίρα τού Περ
σικού στόλου ήδύνατο περί τήν δειλήν τής πρό τής ναυμα
χίας ήμέρας νά εύρίσκηται εύθύ; έπί τού δεξιού κέρατος, πρός 
τε δυσμάς καί πρός τήν ’Ελευσίνα. 55 Ά λ λ ’ ούδείς βεβαίως 
ισχυρό; λόγος ύπάρχει, πλήν τής όμοιότητος τών δύο εκφρά
σεων, ϊνα άνχφέρωμεν ταύτας είς τό αυτό πράγμα. Παρ' Ηρο- 
δότω ύπάρχει διάστημα μεταξύ αύτών έννέα σχεδόν κεφα
λαίων, έν φ  δέ ή πρώτη έκφρασι; λέγει περί τού Περσικού στό
λου, ώς ούτος εύρίσκετο, πριν b Ξέρξης λάβη τήν τού Θεμιστο
κλέους αγγελίαν, ή τελευταία περιγράφει τόν στόλον, ώς ούτος 
ήτο παρατεταγμένος, άφ' ού ή μάχη τήν έπομένην ημέραν 
όντως ήρξατο. Πρέπει δέ ν’ άναμνησθώμεν ότι b Ξέρξης με- 
τέβαλεν όλον τό πρότερον διάγραμμα τών έργων αυτού έν 
τώ μικρω τούτω χρονικω διαστήματι, καί δέν είναι καθόλου 
άπίθανον ότι ή μοίρα τού στόλου αύτού, ή άποτελούσα περί 
τήν δειλήν τό αριστερόν κέρας, άπεστάλη πρό τής έμφανείας 
τής ήμέρας πρός νέον τινά άπόπλουν. Σημειωτέον δ' έτι οτι 
α ί διακόσια·, τών Α ιγυπτίων νήες, άζ ύπεθέμεθα ότι ησαν έπι 
τού άριστερού κέρατος περί τήν δειλήν καί άπεστάλησαν νυ- 
κτός περί τήν Σαλαμίνα, δέν φαίνονται μετασχούσαι τής ναυ
μαχίας τήν έπομένην ημέραν54.

‘Ας έξετάσωυεν νύν ύπό τίνας περιστάσεις συμφώνω; πρός

5 3 ) .  Ό  Λ ο ί σ χ η ς  ( L o e s c h k e )  ϊ - 6 α  ά ν ω τ έ ρ ω  σ ι λ .  3 1 ,  π . ι ο β ά λ λ ι ι  τ ή ν  ά ν ά -  

γ . ω σ ι ν  π ρ ό ;  Σ α λ α μ ί ν ο ς  άντι  π ρ ό ς  Έ λ ε υ α Γ ν ο ς  «ν Ή ρ ο 5  η ' .  8 5  (Γνα τ ό  χ ω 
ρίο·. 8 5  σ υ μ φ ω ν ή σ η  τ ώ  7 6 ) .  ά λ λ ’  ή  ί ι ό ρ θ ω σ ι ς  α ΰ τ η .  ώ ς  6 α υ τ ό ;  π α ρ α τ η ρ ι Γ  

σ ι λ .  3 2 )  φτρτι τού ς  Φ ο ί ν ι κ α ;  ί π ϊ  τ ο ΰ  ά ρ ι ο τ ι ρ ο ϋ  Π ί ρ σ ι χ ο ΰ  χ έ ρ α τ ο ς  «ν  ά ν τ ι -  

θ ίσει  π ρ ό ς  τόν Δ ι ό δ ω ρ ο ν  ιά .  17 .
5 4 )  Ο ϋ δ ε .  τ ό  α δ ύ ν α τ ο ν  έν  τ ή  υποθέσει  ό τ ι  τ ι ν ά  ή π ά ν τ α  τ ά  Λ Ϊ γ υ π τ ι α χ ά  

πλοΓα π ι θ α ν ώ ς  έπ λ ε υ σ α ν  δ ιά  τ ο ΰ  χ όλ π ου  τ ή ς  Έ λ ε υ α Γ ν ο ς  χ α ί  π ρ ο σ ή λ θ ο ν  ε ί ς  

τή ν  μ ά χ η ν  τή ν  π ρ ω ϊ α . .  εάν ή  φ ερομένη  μ α ρ τ υ ρ ί α  ή δ ύ . α τ ο  νά  δε ί ξη  τ ή ν  π α 
ρ ο υ σ ί α ν  α υ τ ώ ν .  Ζητ εΓ τ α ι  ο ’ α ΰ τ η  κ ο ιν ώ ς  π α ρ ' Ή ρ ο δ .  η ' .  10 0  χαι Α ϊ σ χ .  

Π έ ρ σ .  σ τ ί χ .  3 11  χαί 3 2 1  * ρ ό ;  ά π όδε ιξ ιν  τή ς  τ ώ ν  Α ι γ υ π τ ί ω ν  π α ρ ο υ σ ί α ς  εν 
τ ή  ν α υ μ α χ ί α .  Ά λ λ '  ή  ,ά βέ βα ιο ς  ύπ α ίν ιξ ι ς  π α ρ '  Ή ρ ο δ ό τ ω ,  ε·.θα ό  Μ α ρ δ δ ν ι ο ς  

λέγει τ ώ  Ξ έ ρ ξ η  ότ ι  ο ύ δ ε μ ί α  α τ ι μ ί α  τοΓ; ά λ η θ έσ ι  Π έ ρ σ α ι ς  · ε ϊ  οί Φ οίν ικ ες  χ α ί  
Α ι γ ύ π τ ι ο ι .  Κ ύ π ρ ι ο ι  χ α ί  Κ ίλιχες  έδε ίχ θ η σ α ν  δ ε ι λ ο ί « , δ υ ο χ ό λ ω ς  δ ύ ν α ι α ι  νά  
ό , ο μ α σ θ ή  ά π όδε ιξ ι ς  τή ς  ά λ η θ ο ΰ ;  π α ρ ο υ σ ί α ς  τ ώ ν  Α ι γ υ π τ ί ω ν  «ν  ο ί ω δ ή π ο τ ε  

α ρ ι θ μ ώ  ή χ α θ ό λ ο υ )  π α ρ ά  τ ή ν  Σ α λ α μ Γ , α .  Ή  ύ π οτ ιθ εμ έ ν η  ά π ό δ ε ι ξ ι ς  ίχ  τοΰ 

Α ι σ χ ύ λ ο υ  φ α ίνετα ι  ο υ σ α  μ ά λ λ ο ν  γ ε λ ο ία .  - Ά ρ χ τ ε ύ ς ,  δ ;  οίχεΓ εγγύς  τ ώ ν  π η 
γ ώ ν  τ ο ΰ  Α ι γ υ π τ ί ο υ  Ν ε ί λ ο υ ·  (;  ,  μ ν η μ ο ν εύ ετ α ι  έν  σ τ ί χ ω  3 1 1  (πηγαΓς τε Ν ε ί 

λ ο υ  γ ε ιτ ό ν ω ν  Α ι γ υ π τ ί ο υ  — Ά ρ χ τ ε ύ ς , )  μ ε τ α ζ ύ  τ ώ ν  θ υ μ ά τ ω ν  τή ς  ν α υ μ α χ ί α ς ,  ώ ς  

είς ώ ν  τ ώ .  τ ε σ σ ά ρ ω ν  . ο ϊ τ ι ν ε ς  έ π ε σ ο .  ά π ό  τ ή ς  α ύ τ ή ;  ν ε ώ ς .  ( σ τ ί χ .  3 1 3 , οϊδε  

ν α ό ;  έχ μ ια ς  π έ σ ο ν . )  Ό  Ά ρ χ τ ε ύ ς  α υ τ ό ;  χαλεΓται  ή γ ή τ ω ρ  · τ ώ ν  π ο λ υ χ ρ ύ 
σ ω ν  Λ υ δ ί ο ι . ·  έν σ τ ί χ  4 4 ,  δ ύ ο  δέ  τ ώ .  συμφ ονευθέντω ν  α υ τ ό ) ,  ό Ά δ ε ύ η ς  καί 

ό  Φ ε ρ ε σ σ ε ύ η ς .  λ έ γοντα ι  ύ π ό  τ ο ΰ  σ χ ο λ ι α σ τ ο ΰ  ότ ι  δ έν  ε χ ο υ σ ιν  ό , ό μ α τ α  Α ι γ υ 

π τ ι α κ ή ς  κ α τ α γ ω γ ή ς ,  ά λ λ '  ό τ ι  είναι π ο ι η τ ι κ ά !  εφ ευρέσε ις .  Ό  Ά ρ ι ό μ α ρ δ ο ς ,  ός 

έν σ τ ί χ .  3 3  χ α ' ε Γ τ α ι  . ή γ ε μ ώ .  τ ώ .  ώ γ υ γ ί ω .  Θ η ί ώ . , ·  έν  σ τ ί χ .  321  λ ε γ  ται  

ό τ ι  π α ρ ε σ χ ε  π ε ,θ ο ς  είς τ ά ς  Σ ά ρ δ ε ι ς  έ . ε κ α  τοΰ  ά χ α ίρ ο υ  α ύ τ ο ΰ  θ ανάτου  Π ρ έ 

πει δ έ  ν' ά ν α μ ν η σ θ ώ μ ε ν  ότι  ο ύ χ !  π ά ν τ ο τ ε  Π έ ρ σ α ι  α ξ ι ω μ α τ ι κ ό !  ή γ ο ΰ , τ ο  τ ώ ν  
σ τ ρ α τ ώ ν  τή ς  π α τ ρ ί δ ο ς  α ύ τ ώ · ,  καί ό τ ι  π ο μ π ω δ ώ ς  η χ ο ΰ ν τ α  ο ν ό μ α τ α ,  ο υ μ π λ η -  

ρ ο ΰ . τ α  χ α !  χ ο σ μ ο ΰ ν ί α  τόν  ά . α π α ι σ τ ι χ ό ν  σ τ ί χ ο ν  ή σ α ν  ά  . τ !  μ ε γ ά λ ο υ  β ρ α β ι ί ο υ  , 

ό τε  ό  Α ι σ χ ύ λ ο ς  έγ ρα φ ε  τή ν  π ά ρ ο δ ο ν  τ ώ ν  Π ε ρ σ ώ ν .  Ό ρ α  Έ ρ μ α ν ν ο ΰ  σ η μ .  ε ί ς  

Π έρσ .  3 1 6 . ή τ ι ς  ο ΰ τ ω  τε λ ε υ τ ά ·  Q n a r e  m a n e a t  p o s t h a c  A e s c h y l i  A r i o -  

m a r i l o  e t  i m p e r i u m  A e g y p l i o r u r n  e t  p a t r i a  S a r d a s  ( Δ ι '  ó  μ ε ν έ τ ω  τ ο ΰ  
λο ιποΰ  τ ώ  τοΰ  Α ι σ χ ύ λ ο υ  Ά ρ . ο μ ά ρ δ ι ρ  ή  τε  β α σ ι λ ε ί α  τ ώ ,  Α ι γ υ π τ ί ω ν  χ α ι  ή  

π α τ ρ ’ις  Σ ά ρ δ ε ι ς  . Ο Ι  Α ι γ ύ π τ ι ο ι  ο ύ τ ο ι  β ε β α ί ω ς  φ α ίνοντα ι  π ω ;  σ υ γ κ ε χ υ μ έ ν ο ι -



τήν πιθανότητα καί τάς άλλας ήμών επισήμου; μαρτυρίας 
δ Περσικό; στόκος ή5ύνατο v i  εύρισχηται έν τοιαύτη θέσει, 
ώστε τό δεξιόν χέρα; v i  γναι έν ταυτώ  πρός £υσμάς χαί προς 
τήν ’Ελευσίνα55.

(άχολουβεΓ)

ΑΓΝΩΣΤΟΣ ΣΕΛΙΣ
ΤΗΣ

ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΖΑΚΥΝΘΟΥ

Γνωστόν είνε 3τι τ φ  1571 οΐ Τούρκοι έπέδειξαν εις την 
Ζάκυνθον την βαρβαρότητα αυτών. Δέν περ ιγράφουν τα  
χατά  |τό έτος τοΰτο συμβάντα, ά λλ ’ ίστορούμεν άγνωστα 
μέχρι τούδε έπεισόδια, άπερ πίστοποιούσιν οί Προβλεπταί 
Ζαχύνθου (1 )χ α ί διέφυγονχαί τά ς έρευνας του χ. Χ ιώτου (2 ) 

Ευτυχώς προβλεπταί τής νήσου χατά  τήν εισβολήν ταύτην 
τω ν Τούρχων ήτο Παύλος ό Κονταοίνης, άνήρ ανδρείος χαί 
συνετός, θστις δ ιά  τού παραδείγματος αΰτοϋ παρώρμησε τους 
κατοίκους να έπεξέλθωσι το ΐς βαρβάροις χαί πολύ συνετέ- 
λεσεν εις τή ν τών ήμετέρων νίχην. Ό  Κονταρίνης διαβε- 
βαιοϊ έπισήμως τή  15 όχτωβρίου τού 1571 ό τι, άποβι- 
βασθέντων τών πολεμίων τή  5 'Ιουλίου τού 1571 εις Ύ ψό- 
λιθον (3 ) ό Αλέξανδρος Γ αήτας χα ί ό 'Ιωάννης Βούλτσος 
σ τ ρ α τ ιώ τ ν ΐ  (4) τού Καλιπάδου ύπό τήν άρχηγίαν ένός τών

5 5 ) .  Ό  Δοίιγχερο·. ΐ ν  τ ή  'I o to p la  τ ή ς  Ά ρ χ α ιά τ η τ ο ς  ( D u u c k e r ,  G e s 

c h i c h t e  d e a  A l t e r t h u n i S ,  I V . pj>. 7 '. '3  f f . )  ζ ε ιρ ά τ α ι  -.à î i a M ô Ç ç  το ν
Ή ρ ό ίο τ ο ν  τιρός τ ή ν  γ ιω γ ρ β φ ίβ ν ,  υ π ο τ ιθ έμ ενο ς  δ τ ι  τό  ί ι ξ ι ό ν  Π ιρ σ ιχ ο ν  x ë p a t  
(δ ιτ ω ς ο  σ τό λο ς  ϊ χ ι ι τ ο  έν Φ β λ ή ρ φ ), ο υ - .ισ τ ά μ ιν ο ν  ëx  τή ς  φ ο ιν ιχ ιχ ή ς  μ ο ίρ α ς , 

ε σ τ ά λ η  νυχ τό ς  π ερ ί τ ή ν  Σ α λ α μ ίν α  δ ιά  τή ς  βο ρ ε ίο υ  x a l  δ υ τ ικ ή ς  δ ιό δ ο υ , Γν’ 
ά ιτ ο χ λ ε ίσ ^  τ ή ν  ε ίσοδ ο» ό χ ό  το ΰ  χ ό / κ ο υ  τ ή ς  Σ α λ α μ Γ .ο ς  ε ις  τό ν κ ό λπ ο -  τ ή ς  Έ -  

λ ε υ σ ίν ο ς , x a l  δ τ ι  ή »ώ β η  μ ε τά  τ ή ς  χ υ ρ ία ς  ν α υ τ ικ ή ς  δ υ ν ά μ ιω ς . τή ς ά ιιο σ τ α λ ε ί-  

σ η ς  χρός ß o p p äv , τ ή ν  xpoaiav  τ ή ς  μ ά χ η ς .
1 ) Ό ρ α  C o l lo  d i  L i b r i  O r d in i .  T o r m in a / . io u i  χ τ ) .. Π α ρ ά  τώ  έ ν τα ΰβ α

ά ρ χ ε ι ο ρ υ λ α χ ε ί φ .
2 ;  Π ρ β λ . I I . Χ ιώ τ η  Σ ε ιρ ά ς  Ισ το ρ ιχ ώ ν  ά χ ο μ νη μ , τό μ . Γ ' .  Κ έρχυρα  1863  

σ ε λ . 1 1 2 — 1 I S .
3 )  Λ έ γ ε τ α ι  χ α ί 'Τ ψόλ ιΟ ρον ά λ λ α  τό  ό ρ ίό τ ιρ ο ν  εΐ·.ε 'Τ ψόλ ι& ον χ α ί ι τ α λ ι-

σ τ ΐ  κ γρ ά ρ ετο  I p s o ï i i o .
δ ) Σ έ ρ α  r t ío r u  ι έλ έγ ο ντο  ϊζ ο χ ο ι Ι . ι ι τ π ο ι  π ο λ ε μ ισ τ α ι οΓτινες δ ιε δ ρ α μ ά τ ι-  

σ α -  ε π ιρ α . έ ς  μ έρος έ ν  τ ή  Ισ τ ο ρ ία  τ ώ ν  χ ρ ό νω ν  έ χ ε ι ν ω ν ,  ο υδ έν  χ ο ινό ν  Ιχ ο ντ ες  
χρός τ ή ν  ϊ τ ι  χ α ί ν υ ν  ΐχ ιχ ρ α τ ο ΰ β α ν  ίλ λ η - .ιχ ή ν  β η μ α ο ία ν . Κ α ί ίτ β λ ισ τ 'ι  έλέ · 

γ ο ν το  S t r a d i o t i ,  S t r a t i o t i ,  S t r a t h i o t i  ϊ τ ι  δ έ  s o l d a i t  a  C a v a l l o .  Λ α τ ι -  
ν ς β τ ΐ  S t r a t i o t e s ,  γ α λ λ ισ τ ί  E s l r a d io t .  Ό γ ε ν ιχ ό ς  Π ρ ο β λεπ τή ς  Π έτρος Β α λ  

λ ι ί ρ  ε υ ρ ώ ν  τ ο υ ς  έ·- Ζ α χ ύνβ ω  S r p a t t ú r a c  « ν  χ τ β ί ίβ  ίξέδ ο το  τ ώ  1 6 6 9  χρός 
τ α χ τ ο ιτ ο ιη σ ιν  χ α ί ά να μ ό ρ ρ ω σ ιν  τ ώ ν  λο γχ ο ρ ό ρ ω ν τ ο ύ τ ω ν  Ι χ χ έ ω ν , οΓ τινες τ α  
μ ά λ ιο τ α  ώ ρ έλ η ο α ν  τ ή ν  χ α τ ρ ίδ α  τό Η ής δ ιά τ α γ μ α  τ ό  ό π ο ιο ν  σ ώ ζ ε τ α ι ε ις  τό 

« ν .α ΰ θ α  'Δ ρ χ ε ιο ρ υλα χ εΓ ο ν  έν  τ ώ  β ιβλ ίο »  « R o l l o d e l l i  S l r a d i o t t i  d i q u e s t a  
i s o l a  d e l  Z a n t e  1 6 6 9 — 1 6 7 1 . « N o i P i e t r o  V a l l i e r  p e r  l a  S e r e u i s -  
s i m a  R e p ú b l i c a  d i  V c n o t i a  P r o v .  G e n . e t  I n q .  n e l l o  t r e  i s o le  d i

L e v a n t e .
E s s e n d o  s t a t o  d a  n o i  r a s e g n a t a  l a  c o m p a g n i e  d i  S t r a d i o t i  d i

αρχηγών (ca|>i) τής Σ τ ρ α τ ίη ς  4) Ζαχυνθου, έδραμον χατά  
τήν δ ιαταγήν τού λοχαγού (ca pi I n  no) Βαρθολομαίου Βολ- 
τέροα χαί τού διοιχητού (G overnatore) τής Στραζί&τ 
Ιωάννου Βοσχόνη 5 ), δ ιά  νά παρατηρήσωσι πρός ποϊον μέ
ρος τής έξοχής διευθύνοντο οί Τούρχοι. Οί δύο οΰτοι τολ
μηροί κατάσκοποι συναντήθηοαν μετά  πολυαρίθμων πολε
μ ίων, οΐτινες διευθύνοντο προς τό προάστειον τού α ί γ ι α -  
Αον (burgo dolía .Marina) ώς τό τε  έλέγετο ή νύν πόλις 
"Αν χαί δύο, δέν άπεθαρρύνθησαν άλλά μετά μοναδικού 
θάρρους έξώρμησαν κ α τ ’ αυτών. Ό  Βούλτσος δμως διά τής 
λόγχης φονεύσας Τούρκον, ήθέλησε. κατά τό ϊθος τών 
στρα τ ιω τώ ν ,  νά χόψγι τή ν κεφαλήν δπως φέργ αυτήν εις 
τόν αρχηγόν. ’Αλλά χαταβάντα τού ΐππου, Τούρκος διά 
πελέχεωςτόν έχτύπησεν. Έ πεσε χαμαί, έφονεύθη καί έχόπη 
από Τούρκον ή κεφαλή του.

Τήν έπομένην ό Αλέξανδρος Γαήτας έπί κεφαλής στρα
τιω τώ ν έχίνησεν εναντίον πολλών πολεμίων, οΐτινες έχ τού 
’Ακρωτηρίου διευθύνοντο πρός τό φρούριον. Μ εταξύ τών 
στρατιωτών ήτο χαί ό υίός τού φονευθέντος Βούλτσου, όνό- 
μ ατι Α ντώ νιο ς, νέος τολμηρός, δστις έτρεφε χαί μίσος 
χατά  τών ’Οθωμανών, έ’νεχα τού φόνου τού πατρός του.

Ό  Γαήτας εΰρεθείς χατά μέτωπον τών έχθρών ΰπερή- 
σπισε γενναίως τήν θέσιν κατά  πρώτον αμυνόμενος έρρω- 
μένως, έπειτα  τούς ώθησε νικηφόρως. Έ ν τή  συμπλοκή ό 
νέος ’Αντώνιος Βούλτσος έξαλος έχ τή ς νίκης, άρπάζει 
πολέμιον, χαί τού κόπτγι τή ν κεφαλήν, ήν έπειτα  προσέφερε 
τ φ  Κονταρίντι, δστις χ α τά  τήν ώραν έχείνην ευρίσχετο εις 
τό φρούριον.

• ·
*

Τού νέου Βούλτσου ή ανδρεία άντημείφθη. Τ φ 1591 δ 
Προβλεπτής Βαρθολομαίος Παρούτας προήγαγεν αύτόν εις 
αρχηγόν (Capitano) τών στρατιωτών τού Καλιπάδου.

Έ ξ έγγοάφου τού Προβλεπτού Λαυρέντιου Κούκου, έχ- 
διδομένου τή  22 Αύγούστου 1594 άποδειχνύεται δτ ι οί 
Τούρκοι, έπί τής διετούς διοιχήσεώς του, έχ νέου άπεπει- 
ράθησαν νά προσβάλωσι τήν Ζάκυνθον χαί δ Βούλτσος Sie—

q u e s t a  i s o l a  ;  e t  o s s e r v a t o  m o l l i  d e s o r d in i  i n  l a  m e d e s s im a  t a n t o  
n e l l a  q u a l i t à  d i  S t r a d i o t i  c o m e  n e l l a  q u a n t i t é  d i  c s s i .  O n d e  H a b -  
b ia r n o  v o lu t o  v e n r i e  a l l a  r o g o l a l i o n e  d e l l i  m e d e s im i  e t  a g i u s t a r e  

i l  n u m é r o  p r e f f i s o  i n  c o n f o r m it i i  d e l l i  o n d iu i  i n  t a l  p r o p o s i t o  d i s p o -  
n e n t i .  O r d in ia m o  o t e r r n iu ia m o  e o n  Γ  a u t o r i l i i  d e l  g e u e r u l a t o  n o s 

t r o  c l i c  l i  S t r a d i o t i  s u d d e t t i  h a b b i  d ‘ e s s c r  i l  n u m é r o  d i  c e n t o o l -  
t r e  l i  o f f i c i a l i  n o n  p o te n d o  in  q u e s t o  m e n t r o  e s s e r  r im e s s o  n iu u o  

s e n z a  i l  p r o v io  b o le t in o  s o t t o s c r i t l o  d a l l ’  H . S  P r o v .  c l i e  p r o t o m -  
p o r e  s a r à  p e r  a d e m p im e n t o  d e l  n u m e r o  s t e s s o ,  i n  c a s o  d i  m o r t e  o 

c a s s a t io n e  d i  d e t t i  S t r a d i o t i  e  c i f i  d o v e r i i  d a  m i d i s t r i  a  q u o l l i  

a s p e t t a  o s s o r v a r o  l a  s u a  q o n t u a le  e s e p u t io u e  in  p e n a  a d  a r b i t r i o  
d e l l a  g i u s t a  i n  f e d e  o c c l .  D a t a  l i  2 5  L u g l i o  1 6 6 9  S .  N . Z a n t e . ·

•1] Κ α ί ί τ α λ ια τ ί  τ ή ν  ε λ ε γ ο ν  S t r a t i a  x a l  S t r a d i a .
5 )  Ε ις  ιό ν  Γ α ή τ α ν , Β ο ϋ λ τ σ ο ν  x a l  Β α σ χ ό νη »  δ ίδ ο υ σ ι t a  ε π ίσ η μ α  έγγ ρ α φ α  

τό  έπ ίΟ ετον S t r e n u o  ώ ς  νό ε λ ε γ ο ν  Π α - Ι Λ η χ ά ρ ι α .  Ε ις  το υ ς  Σ τ ρ α τ ι υ ' ι τ α ς  

ώ ς  έ π ί  τό  π λ ε ίσ τ ο ν  δ ίδ ετο  ιό  ίπ ιό ε τ ο ν  S t r e n u o  / / a . í .I p x a p ñ c
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χρίθη. « .  . . . Facendosi cuaosrnre per bun soldalo spe- 
c ia ln ien te  nelle  occasion! d e ll’ an n u la  lu rchesca , che 
nel tem po del Keggimenlo nostro più vo ile si lia 
F a llo  vedere in <|iieslo porlo et cana l.»

Έ ξ έτέρου εγγράφου τού Προβλεπτού Ίωάννου Γρυμάνη 
τής ΙΟ’Οχτωβρίου τού έτους 159Ö, καταφα ίνετα ι δτι διαρ- 
χούσης τή ς  διετούς διοιχήσεώς κύτού, οΰ μόνον οί Τούρκοι, 
άλλα  χαί οί Ισπανοί ( i )  έζημίωσαν τήν Ζάχυνθον χαί οί 
Σ τρατιώτα ι ύπό τήν όδηγίαν τού Βούλτσου έδειξαν τήν 
ανδρείαν τω ν. ■ . . . . in occasione dell’ arm ata lurchesca 
come Spagnola che nel lempo del Keggimento noslro 
p iil vo ile χ τλ  »

Έ ξ ετέρου έγγράφου τού Προβλεπτού Ιακώβου Κορνά- 
ρου τής 15 Φεβρουάριου τού έτους 1599 βεβαιούται δτι έπί 
τής διοιχήσεώς αυτού προσέβαλον τήν νήσον χαί οί Στρα- 
τ ιώ τα ι τήν ϋπερήσπισαν.

Έ χ  Ζ αχύχβου .

Σ ΙΙΓ Ρ ΙΔ Ο Ν  Δ Ε  Β ΙΑ Ζ Η Σ

ΟΝΟΥΦΡΙΩ, ΖΑΦΕΙΡΟΠΟΥΔΩι

Λ ιήγ ιιμ (ΐ  Κ ιιυκάσιον.

Ή  υπέρλαμπρος δόξα τών βασιλέων τή ς Ά βχασίας 
έσβυσε πλειά  ! Εκείνοι οί άξετίμωτοι, οϊ ατρόμητοι κα- 
βελλαρέοι, πού αποτελούσανε τού βασιληά τό  έπ ιτελεϊον, 
έκεΐνοι οί π ιστοί ύπηρέται, έχεΐνα τά  ατρόμητα λιοντάρια 
δέν υπάρχουνε πλειά  1 Ε κείνα  τ ά  χρόνια μπορούσε ό όδοι- 
πόρος καί νύχτα  ακόμα, χωρίς κανένα φόβο, νά πλαγιάσνι 
ανάμεσα ’ς τ ά  πυκνότερα, δάση, ή  ’ς τό  χείλος τής πειό 
τρομ,ερής αβύσσου. Ή  ζωή του έφυλαγότανε, ό ύπνος του 
έπροστατευότανε άπό τούς άγρυπνους φύλακας τού βασι- 
ληά  πού μέ α υτ ί λαγού καί μάτι νυχταρίδας έγύριζαν όλη 
τήν έξοχή καί έμπόδιζαν τούς κλέφτες καί λνιστάδες νά 
κλέβουν καί νά σκοτώνουν τόν κόσμο . Σήμερα ομως κανέ
νας δέν τολμή νά ξενυχτίσνι 'ς τήν απέραντη έξοχή, ’ς τά  
πυκνόφυλλα δένδρα, γ ια τ ί οί ανδρείοι εκείνοι στρατιώ τα ι; 
δέν φαίνονται π λ ε ιά ! 'Π γενεά τους έ χ ά θ η κ ε ! . . . .  Ό  Κα- 
τύμ , ήταν ό πειό ευνοούμενος στρατιώτης τού Νουσίρ Οδμ, 
βασιληά τής Ξεβελδας. Αυτός τόν συνόιδευε όλούθε καί 
τόν είχε νοικοκύρη σ' δλα του τά  πράγματα. Ό  Κατύμ 
ήταν τό δεξί μάτι τού βασιληά, δ Κατύμ ήταν τό δεξί 
του χέρι. Καί γ ι αΰτό οί άλλοι στρατιώ τα ι; τόν ζηλεύανε

6 ) Προβε/_ώ; δα δ η μ ο β ιε να ω μ ε . Π ρ α γμ α τ ίϊα ··  ϋ ε ό  τ ό ,  τ ί ίΛ ο . ·Ο ί Ια π α -
ν ο ί  έ .  Ζ ιχ ύ '.β ω . ·

χΓ έπροσπαθούσανε μέ κάθε τρόπο, μέ κάθε άτιμο μέσο, 
νά τόν κάμουνε εχθρό μέ τόν αφέντη του.

—  Γ ια τί, έλέγανε μεταξύ τους, δ βασιληάς νάχή τόση 
αγάπη ’ς τόν Κατύμ ; Τί τά χ α τες , μήπως τό σπαθί του 
κόβγ τήν πέτρα σάν κρέας χοιρινό ; ή μήπως κάθετου βόλι 
ρίχν·/) καί έναν εχθρό κ ά τω ; Δέν εϊμαστε κ ι’ έμείς σάν 
αύτόν ;

—  ΑΓ ! αδέλφια, τούς είπε α ιά  φορά δ Κατύμ πού έτυχε 
νάκούσγ) τήν δμιλία  τους· διά νά ρίξτ) κανείς πρέπει πρώτα 
νά σημαδεύσγ), άλλοιώς τό βόλι του πάγει χαμένο, διά 
νά μιλήση κανείς πρέπει πρώτα νά σκεφθή, άλλοιώς τά  
λόγια  του σχορπιούνται ’ς τόν αέρα χαί χάνουνται σάν τά  
δικά σας.

— Ά ί ,  Κ ατύμ , κρύψε ’ς τό χώμα τό  πρόσωπό σου I 
τοΰπαν μέ κορόίδο οί στρατιώ τα ις.

— Δέν συλλογιόσαστε, άτάραχα έξηκολούθησε δ Κα
τύμ , πώς αν ένας άπό σάς κάμγι έγκλημα, δ βασιληάς θά 
τόν διώξ·/) άπό τήν υπηρεσίαν του κι έτσι θά τελειώσνι τό 
πρ άγμ α ; . Έ ν φ  έγώ  δπού έχω  σέ τέτοιο βαθμό τήν 
άγάπη  τού βασιληά , άν πέσω ς τό παραμικρό λάθος, αμέ
σως θά στηθή ή χαρμανιόλα χ α ί . . . ώρα σου καλή, Κα
τύμ ; Α ί! αδέλφια τέτοιος είνε δ κόσμος! Μέ δση ευκο
λ ία  ένας άποχτά τήν άγάπη τού άφεντός του, μέ τόση 
δυσκολιά βρίσκει χάρι, δταν κάμή τό παραμικρότερο σφάλμα 
"Ανθρωπος είμαι κ ι’ έγώ  σάν εσάς, περπατώ δπως καί σείς 
κΓ είμαι ύποχείμενος σέ κάθε τ ι . . .  . Υπάρχουνε τρεις πα- 
ροιμίαι άληθιναί Πρώτη —  Μ ήν τ μ π ισ τ ε ν ισ α ι  τούτ φ ί . ίυ υ ΐ  
σαυ. Δεύτερη — Uti.Hi: μ υ σ τ ιχ ά  σ ι  γ ν ν α ϊχ β ο. Τ ρ ίτη— Μην  
χ ά τ γ τ  ύ υ χ ο γ υ ι ό  σου  (έ ,ο  π α ι ά ί  Σήμερα οί φίλοι σου σέ 
κολακεύονε κ ι’ αύριο σέ κλω τσούνε., νά, πώς είνε άληθινή 
ή πρώτη παροιμία διά τή  δεύτερη, δλοι σας Γσως θά έδοκι- 
μάσατε καί θά έπεισθήκατε Τ ίποτα δέ εύκολώτερο γ ιά  νά 
ποδείξγ κανείς καί τή ν αλήθεια τής τρίτης- Έ γώ  δ Εδιος

, έχω ψυχογυιό τόν μικρόν Άσρέτον, πα ιδ ί έξυπνο. Έ φ αγε 
τό ψωμί μου. ήπιε τό γάλα  μου . . κ ι’ δμως άς τού δώσουν 
δυό άβάνες^ καί χωρίς καμμιά δυσκολία πουλά τόν πατέρα 
του σάν τό πειό παλγό του φόρεμα. ,

— Ολα καλά , Κατύμ, έφωναξε ένας στρατιώ της, τά - 
κούμε α ύτά  πού μάς λές, ά λλά  τ ί  μπαίνουνε μέ τήν δμι
λ ία  μ α ς ;

— Οδμ! αδέλφια . Δέκα φοραίς δέ θά βγή δ ήλιος τής 
Ά βχασ ίας πού θά μάθετε τ ί  σχέσι έχουνε μέ τήν κου
βέντα μας α ύτα ί α ί τρεις παροιμίαι. Τώρα έγώ φεύγω καί 
π έτε 3,τ ι  θέλετε . . . Ά λ λ ά  σά ; ξαναλέγω γ ιά  υστερνή 
φορά, πώς δέν είμαι όλότελα καλλίτερος σας, πώς μπροστά 
’ς τό νόμο καί ’ς τή  δικαιοσύνη εΕμαστε δλοι Γσοι.

Πέρασαν δυό μέραις κΓ δ βασιληά ; επήγε ’ ς τό κυνήγι, 
χωρίς νά πάρν) μαζί του δπως πάντα  τόν πιστό του Κα

ί) νέιεισμα τής Άβχασίας



58 Α ΠΟΛΛΩΝ

τύμ, που έμεινε ’ ς τό « α λ ά τ ι μέ τή  δ ιαταγή  νά φυλάγη 
περσότερο ά«ό κάθε πράγμα τό αγαπημένο τού βασιληά 
γεράκι.

—  Τ ί εχεις σήμερα Κ ατύμ ; Γ ια τί τό πρόσωπόν ίου είνε 
τόσο συννεφιασμένο καί αελαγχολιχό : τον ρώτησε ή μαυ
ρομάτα νειά γυνα ίκα  του.

—  Ούτε κΓ έγώ  δέν ξέρω . . . είμαι ταραγμένος . . Συλ- 
λογίζουμε.

—  Συλλογιέσαι, άστρο τής ψυχής μου, καί δέ θές νά
μού πής τ ί  σέ βασανίζει, τ ί  σέ έχει τόσο σκυθρωπό ;

* ·>
*

—  Δέ σ’ έμπιστεύουμαι, Ά σάνη , γ ια τ ί ή καρδιά τών 
γυναικών μοιάζει μέ χανδάχι γεμάτο άκαθαρσίαις. "Αν 
μπιστευθή κανείς τό μυστικό του σέ γυνα ίκα , είναι τό ϋδιο 
σάν νά τό βάλη ντελά λ ι σ’ όλη την «όλ ι.

—  Καί μήπως έφανέρωσα εγώ  ποτέ μου κανένα σου μυ
στικό ;

—  Ό χ ι . . γ ια τ ί δέ σούπα ποτέ μου τέτοιο , ψυχή τής 
ψυχής μ ο υ !

—  Καλά, Κατύμ Για τέτο ια  λοιπόν μέ νομίζεις, πώς ' 
μπορώ νά προδώσω τά  μυστικά τοΰ άνδρός μου ;

Καί γ ια τ ί όχι, Ά σάνη  μου ; . . μήπως καί δέν είσαι 
γυνα ίκα ;

Προσεβλήθηκε ’ ς τό φιλότιμο ή εύμορφη Ά σάνη , έχά- 
λασε τά  μοΰτρά τη ς , κ ι ’ έμαζώχτηχε σέ μιάν άκρα, τρί
βοντας τά  μαύρά τ η ; τά  μ ά τια , γ ιά  νά χύσουνε ψεύτικα 
δάκρυα.

Ό  γέρος (αλησμονήσαμε νά πούμε πώς ό Κατύμ ήταν 
γέοος) ¿χαμογέλασε πονηρά καί τής είπε :

—■ Έ λ α  δά, μή χολοσκάνης, γ ια τ ί τό μυστικά πού 
έπιθυμεΐς νά μάθης, μπορεί νά βάλη σέ κίνδυνο αυτή  μου 
τή  ζω ή , Ά σάνη !

—  Καί μήπως δέν την άγαπώ  τή  ζωή σου περσότερο 
άπό τή  δική μου ;

— Σέ π ιστεύω . . τό ξέρω . . μά . έάν χωρίς νά τό θέλης 
μέ προδώσης ; . .  a t !  .. . ώρα σου καλή, κακομοίρη Κατύμ.

— Ό χ ι, όχι, έφώναξε ή Ά σάνη σιμώνοντας τόν άν- 
δρα της. θ ά  φυλάξω μέσ’ 'ς τά  στήθια μου τό μυστικό σου 
α ιώ νια . Οσο ζώ.

—  Λοιπόν σ’ έμπιστεύουμαι κ ι’ άκουσέ το
Ή  περίεργη γυναίκα έ'τρεμε άπό τή  χαρά της καί έσί- 

μωσε πλειότερο τόν άνδρα τ η ; πού άρχισε μέ φωνή τα 
πεινή νά τής λέη :

—  ’Εψές ήλθε ς’ τό δάσος ένας άπό έχείνους τούς μ ά - ' 
γου ; πού τριγυρίζουνε τά  χωριά. Ό πω ς γνωρίζει; αύτοί οι . 
άνθρωποι τά  ξέρουν όλα Δέν μποοεΤ κανεί; νά τού; χρύψη ; 
τ ίπ ο τα , ούτε κι’ α ύ τα ϊ; τ α ϊ ;  σκέψεις τ ή ; καρδιά; του ! . . . j 
Έστράφηκε λοιπόν άπό τούς πολλούς κ ι ’ ε ί; έμέ καί μου j 

λ έ ε ι: νΚ ατύμ, είσαι καλότυχος άνθρωπος, ή ευτυχία  δέ

σ’ άφίνει βήμα . . .  μά ό θεός σού έστέρησε ένα πράγμα . . . 
δέν έχεις πα ιδ ιά ! καί γνωρίζω τ ί  λαχτάρα βασανίζει έσέ καί 
τή  γυναϊχά σου γ ιά  τούτο, θά έδύνατε τά  μάτια  σας γ ιά  
ένα πα ιδ ί. . . . »

— Ώ  ! Κατύμ, πώς αύτός δ άνθρωπος έγνώριζε τής ψυ
χής μου τήν έπ ιθυμ ία ; έφώναξε ή έλαφρόμυαλη γυνα ίκα .

—  Δέ σούπα. Ά σάνη . πώς ήταν μάγος;
—  Ναι άλήθεια ! .  . .  κα ί έ π ε ιτα ; . . .
—  Λοιπόν, είσαι, μούπε, καλότυχος άνθρωπος καί γ ιά  

τούτο θέλω νά σού κάμω καλό, καί νά σού δείξω ένα μέσο 
γ ιά  νάποχτήσης άγόρι. .

— Ά γόρι ! ; είπεν ή Ά σάνη κ ι' άπό τή  χαρά της πη
δούσε κι’ έκτύπαγε τα ίς «αλάμ α ις. Ώ !  τ ί  εύτυχ ία , Κα* 
τύμ ! καί τό μέοο . . ποιό είνε αυτό τό μ έσ ο ;

—  Ν ά,άνάγχη πάσα, μούπε δ μάγος, νά βρ^ς ένα ήμερο 
γεράκι, νά τό μαδήσης, νά τό ψ ή σ η ς ...

— Καί νά φάγω έγώ, άλήθεια ;
—  Τό έμάντευσες.
—  Έ μάντευσα άκόμα καί τ ί  γεράκι θά βρούμε . . .
—  Σιγότερα Ά σάνη , μήν παραφωνάζης καί μάς άχούση 

κανείς · Είπες λοιπόν ό τ ι . . .
—  "Αν έπέρναμε τό γεράκι τού βασιληά, Κ ατύμ, ά -  

γάπη  μ ο υ , ξέρεις . . .
—  Ά  περιστεράκι μου, βαθειά στενάζοντας είπεν δ Κ α

τύμ , Έ τέλειω σε πλειά .
—  Τ ί ! έχεις τό γεράκι! άληθινά τό έχεις ;
—  Καί μαδημένο καί ψημμένο τό άγαπητό γεράκι τού 

βασιληά !
—  Πού ε ίν ε ; πού ε ίνε ; δός μού το , Κατύμ, νά τό κα

ταπιώ .
—  Είνε σ’ εκείνο τό τραπέζι τυλιγμένο σ’ ένα φόρεμα 

Πάρε το καί πρόσεχε. . .  άλλοιώς, έχε γυ ιά , Κατύμ.
—  Μή φοβάσαι, διά ολο τό χρυσάφι τοΰ κόσμου δέ θά 

πώ τό μυστικό μας- Ευχαριστώ, Κατύμ, ευχαριστώ, 
άγάπη μου, κι’ έστελνε μέ τό κρινόλευκο χέρι της φ ιλ ιά  
ς' τόν άνδρα της πώφευγε.

'Ό ταν έμεινε μόνη έσίμωσε μέ πρόσωπο κόκκινο καί μά
τ ια  πού ¿λαμποκοπούσαν άπό εύτυχία καί χαρά τό τρα
πέζι άφαίρεσε τό σκέπασμα καί χαμογελώντας έπήοε τό 
ορεκτικό ψητό. Ά λ λ ά  ότι τό έκαμάρωνε, άνοίγεται ή πόρτα 
τή ; χάμαρας καί παρουσιάζεται ξάφνω ή Ζουζεφία στενή 
φιλενάδα τ ή ; Ά σάνη ; "Εκρυψε άμέσως τό γεράχι, άλλά  
τήν είδε ή Ζουζεφία καί τής λ έ ε ι :

—  Τ ί κρύβεις αύτού, άγάπη μου ;
—  'Ε γ ώ ; . . .  τ ίπ ο τε - , μπά τίποτε Κάθησε, Ζουζεφία, 

κα ί πές μου τά  νέα.
— Δέν ξέρω χανένα νέο- . έσυ έχεις κά τι νέο καί ζη

τά ς νά μού τό κρύψης.
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Καί τά  μάτια  τής πανούργας Ζουζεφίας ήταν καρφωμένα 
έκεί πούταν κρυμμένο τό γεράκι.

—  Μπά ! τ ίπο τα  σού λέω δέν εχω . . παντελώς τ ίπο τα  . . . .
— Ά φ η σέ με λοιπόν νά διώ.
—  Ά  άδύνατο, φίλη μου, είνε μυστικό καί τρομερά 

μ άλ ισ τα  !
—  Καί φοβάσαι νά τό μπιστευθής σ' έμέ, πού θά σού 

πώ  τά  δώρα πού μοΰφερε δ άνδρας μου;
— Μή μέ χακιώσης, Ζουζεφία, γ ια τ ’ είνε άδύνατο νά 

σού πώ τό μυστικό μου. Είνε άδύνατο ! γ ια τ ί άν ’ς τό πώ 
καί τό προδόσης, δ Κατύμ είνε χαμένος. Κ αταλαβαίνει; 
λοιπόν πόσο μεγάλο είνε !

—  Καλά, καλά, μή μού τό πής. Κι' έγώ άπό έδώ κ ι’ 
εις τό έξής θά κρύβω δ .τ ι κ ι’ άν έχω, όπως κρύβω τό πρό
σωπό μου άπό τά  μάτια  τών γκ ιαούρ ιάων.

—  Μέ κατάφερες, κατεργάρα, καί θά σού πώ δύο λέ
ξεις . . . όχι περισσότεραις . . . .  ’Εδώ είνε . . .  είνε . . .  ένα 
ψημμένο γεράχι . .  . πού ένας μάγος μ’ έσυμβούλευσε νά 
φάγω , άν θέλω νά χάμω π α ιδ ί. .

—  Α λή θε ια  ! ;
—  Ναί 1

Α σ ά νη ... φώς τών ματιών μου, δός μθυ ένα κομμα
τά κ ι.

—  Ολ1' "Οχ1* δε μπορώ!
Μιά βούκα μιά μονάχα βούκα, καρδιά τής καρδιάς

μου !
—  Τ ίποτα , ούτε ψύχα . . .

Ασάνη, άγάπη μου, άν μώδινες μιάν άκοαν φτερού- 
γας δέ θά έγενόμουνα κ ι’ έγώ μάνα ; Ώ  ! καρδιά τ ή ; καρ
διάς μου, δός μου νά φάγω λίγο , δός μ ο υ ..

Κι άρχισε νά τή ; κάνη τόσους όρχους καί παοακάλια, 
όπού ή συζυγος τού Κατύμ έσυγχινήθηχε κ ι’ άποφάσισε νά 
τής δώση μ,ιά φτερούγα.

—  Ω! πόσο είνε ώραία, πόσο γλυΚειά !
Κι' α ί δύο γυναίκες έτρώγανε κι’ έκυττάζοντο μ ’ εύχα- 

ρίστησι.
IIόσο θά μά ; ζηλεύουνε ή φιλενάδες μ α ;, ή Μάρκα 

κ ι’ ή Ζουζβέΐλα!
Θά μάς μ ισήσουνε... άλλά σιωπή Ζουζεφία! ούτε 

λ έ ξ ι . . . γ ια τ ί είνε τά άγαπητό γεράκι τού βασιληά.
Ω . . .  Ω ! . . .  Ασάνη- · είνε τρομερά μυστικό 

καί πώς θά διχαιολογηθή . . .
Ο Κ ατύμ ; θά πή πώς έφυγε. Καί γ εμ ά τα ι; χαρά 

γ ιά  τήν εύτυχ ία  πού ταίς περίμενε, ¿φλυαρούσανε ζωηρά, 
ώς πού έ’φαγαν καί τά  κόκκαλα άκόμα τού γερακιού κ ι’ 
¿χωρίστηκαν.

Ά λ λ ά  μέ όλαις τη ; τα ίς υποσχέσεις καί τούς όρκου; 
δέν μπόρεσε ή Ζουζεφία νά βαστάξη τό βάρος τού μυστι
κού, κι’ εις τή  πρώτη της φιλενάδα πού είδε, έδιηγήθηκε

την ευτυχιά  της συσταίνοντας, έννοεϊται, νά μείνη μυ
στικό. Δέν είχε καλά— *αλά βραδυάση κΓ ολος δ χόσμος 
έγνώριζε τήν ιστορία τού ψημμένου καί φαγωμένου γερα
κιού.

’Σ τό μεταξύ δ βασιληάς γυρίζει , κράζει τόν Κατύμ καί 
τόν ρωτά τ ί  κάνει τό πουλί.

Ο Κ ατύμ γονατίζει καί λέει μέ φωνή δειλιασμένη.
—  Τό γεράκι έπέταξε έκεϊ. .νά , σ' έκεϊνα τά  βουνά, πού 

χωρίς άλλο θά τώ φαγε κανένας άετός τό καϋμένο. . . .
— 'Τπομονή ! είπεν δ βασιληάς Σήκω, Κατύμ. Έπρεπε 

νά προσέχης, άλλά  τώρα τ ί  νά γένη , πάει πλειά . Βρίσκουμε 
άλλο γεράκι .

Α λλά  ό φθόνος δέν έκοιμώταν, ήταν έξυπνος. Οι φίλοι 
τού Κ ατύμ , οί άλλοι στρατιώ τα ι; ¿παρουσιαστήκανε άμέ
σως ς’ τό βασιληά , κα ί τοόπανε τήν άλήθεια.

Ό  Νουσίρ-Οΰμ ¿ρώτησε τήν Άσάνη κ ι' ¿κείνη όλο τό 
σφάλμα τό ρίχνει 'ς τόν άνδρα τη ς . Ό  βασιληάς άφρίζει 
άπό θυμό, καλεΐ τόν Κατύμ καί τού λέε ι:

—  Είκοσι χρόνια σ' έμπιστευόμουνα σάν τόν έαυτό μου
καί δέν ¿ντράπηκες, φαρμακερό φεϊδι, νά μού κάνεις τέτοιαν
άπάτη  ;· Ποιος θά μέ βεβαιώση πλειά , πώς όλαις σου
α ί περασμέναις ύπηρεσίαι; δέν είχανε βάσι τό ψέμμ,α καί
τά δόλο; Ποιός θά μέ πείση πώς δέν ¿πούλησες κρυφά μου
ολάκερα κοπάδια άπό πρόβατα καί βώδια ; · · · Ετοιμάσου
νά πεθάνης αύριο τήν αύγή , άγνώμονα, άχάριστε!· · · θά
σέ χρεμάσω γ ιά  παράδειγμα τών άλλων.

*  *

*
"Ολοι οί στρατιώ τα ις έσυνωδεύσανε τόν Κατύμ ώς τή 

φυλακή, πού τόν πήγαν γ ιά  νά περιμένη τήν ώρα τού θα
νάτου του.

—  Μήν χλαϊς γυνα ίκα , έλεγεν ό άτυχος ς' τήν Ά σάνη 
πού άδιάκοπα εχλαιγε. Μή σχιζης τά  ροϋχά σου, μήν μα- 
δά ; τό ώραϊό σου κεφαλάχι . . Σέ συγχωρώ · · · άς γίνη
τό θέλημα τού θ εο ύ ! Καί σείς, αδέλφια, έξακολούθησε 
χυττάζοντας τούς συντρόφους του,καθήσετε σιμά μ.ου γ ια τ ί 
έχω νά σάς πώ κάτι κρυφό. Ν ά, αύτός είνε όλος μου δ 
πλούτο ;, είπε άφίνοντας έπάνω σ’ ένα τραπέζι δυό σακκου- 
λάκια  γεμάτα  άπό χρυσά νομίσματα. Τωρα δέν έχω πλειά 
άνάγκη άπό παράδες καί θέλω νά τού ; μοιράσω σέ όσους 
άγαπώ Σάν τάκούσανε οί στρατιώ τα ις έμαζώχτηκαν 
πλειότερο δλόγυρα ' ;  τόν Κ ατύμ, σ’ ¿κείνον πού έπρόδω- 
καν κι’ έκύτταζαν άπληστα τά  χρυσά νομίσματα πού ¿λαμ
ποκοπούσαν σάν φω τιά  αναμμένη.

Ό  Κατύμ γελώντας μέ πονηρία άρχισε νά χωρίζη μέ 
μεγάλη υπομονή σέ πολλά μερίδια τό χρυσάφι.

—  Τούτο 'ς τά  δεξιά, ε ίπε, είνε τής γυνα ίκας μου, 
τάλλο 'ς  τάριστερά είνε γ ιά  τούς συντρόφους μου, τούς 
στρατιώ τας τού βασιληά καί τούτο τό υστερνό καί τό 
περσότερο είνε γ ιά  'κείνον πού θά μού τραβήξη τό σχοινί.
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01 στρατιώ τα ις έκυττάζονταν μεταζύ τους, ή λάμψι του 
χρυσαφιού τούς έτύφλωσε τα  μ ά τια , τούς έμέθυσε κι' έλε
γαν σιγά :

— Λοιπόν, γ ιά  νά ίδοΰμε · ποιος άπ’ όλους μας;
— Σ ταθήτε στάσου, πατέρα, έφώναζε ζάφνω ό μ ι

κρός Άσρέτος σπρώχνων τούς στρατιώ τας. θ ά  καταδε
χθούμε έμεϊς οΐ συγγενείς του νά σέ φουρκίση ζένος άνθρω
πος, κανένας που νά μή σ’ αγαπά  ; "Αφησε σ’ έμέ τό χρυ
σάφι. πατέρα ριου, κι’ έγώ σου τραβώ τό σχοινί.

—  Λιέτε τήν όχιά ! έφώναζε ό Κατύμ. Τ ώ λπ ιζα !
Μαζεύοντας έπε ιτα  μέ ψυχρότητα τό χρυσάφι εά ζανά-

ριζε 'ς τά  σαχχιά κι* έζακολούθησε νά λέη.
—  Τέλος πάντω ν, άδέλφια, μοΰ φαίνεται πώς σάς άπέ 

δειζα πλειά  τρανά την άληθεια τών τριών παροιμιών: Μήχ 
ίμ η ι σ τ ί ύ β σ α ι  εοόι· ψί.Ιονι: σ ο υ .—Μν - Ι ί ΐ  μ υ σ ζ ιχ ά  σ ΐ  γυχα ϊ·  
*«<··— Μη»' χά νη ι  ψ υ χ ο γ υ ιό  που ζέχο  πα ιδ ί.

—  ’Αλήθεια αλήθεια , ντροπιασμένοι είπαν οΐ στρατιώ- 
τ α ις .

— ΑΕ! τώρα λοιπόν, άχαχα γελώντας ειπεν 6 Κατύμ^ 
δέν εχετε πλειά  χαμμία άφοομή νά μέ ζηλεύετε. Γυρίζω 
πίσω ’ ς τό βασιληά μας, ς' τόν αφέντη μου, γ ιά  νά τόν 
υπηρετώ π ισ τά  όπως χα’ι πρώτα

— Π ώς' χαί τό γεράκι; μέ μιά φωνή τόν ρώτησαν ολοι.
—  Τό γεράκι ζή  κ ι’ είνε φυλαγμένο σέ καλό μέρος
Π ήγαινε. Ά σάνη , άγάπη  μου, καρδιά τής καρδιάς μου,

πήγαινε νά βρής τόν βασιληά καί νά τού πής την αλή 
θεια - · · Γ ιατί τά πουλί που εφαγες ή ταν · άγριό- 
γ α λ λ ο ς !

Ζ ά κ υ ν θ ο ς
Λ - Ρ Η Σ

Ι ’ Β χ  τ ο ΰ  ’ Ι τ α λ ικ ο ύ  |

ΓΕΩΓΡΑΦ1ΚΑΙ ΚΑΙ ΟΑΟΙΠΟΡΙΚΑΙ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

Τό μ χρόν κράτος τή ς Πορτογαλίας ύπήρξεν άλλοτε !ν  
τώ ν ίσχυροτέρων τής Ευρώπης καί πατρίς τώ ν διαση 
μοτέρων θαλασσοπόρων τών μετά παραδειγματικής τό λ 
μης πλευσάντων εις άγνώστους ωκεανούς. 'Επί έπιφα- 
νείας έξισουμένης πρός 15 Γαλλικάς έπαρχίας, ή Πορτο 
γαλ ία  άριθμεϊ 4,00ύ,0ΐ>0 κατοίκους. ’Εάν ό πληθυσμός της 
ήτον πυκνός, όπως έν Γαλλία , θά περιείχε πλέον τών 6</2 
έκατομμυρίων Ευπορότεροι καί πολυπληθέστερα·, είσίν αί 
βόρειοι έπαρχίαι. Είνε αληθές, ότι κατά τόν Μεσαίωνα οι 
κάτοικοι τής Πίσης, Γενούης καί Έ νετίας έθεωοοΰντο οί 
μεγαλείτεροι θαλασσοπόροι ά λλ ’ οί Πορτογάλοι οι συνεχί 
σαντες αύτών τό έργον ταχέως έγένοντο ανώτεροι αύτών

κα τά  τάς άρχάς του ΙΕ’, αϊώνος καί πολύ πρότερον οί γ ε ί
τονες αύτών 'Ισπανοί. Ό  ινφάντης δον 'Ερρίκος ό θαλασ
σοπόρος, υίός του βασιλέως Ίωάννου Α’ . μεγάλην κυρίως 
εδωκεν ώθησιν εις τά ς  παρατόλμους έπιχειρήσεις αύτών, 
ίδρύσας έπί του άκρωτηρίου τού 'Αγίου Β ικεντίου νοτιο- 
δυτικώς τής Ευρώπης, ναυτικήν αποικίαν ής οί κάτοικοι 
κατεγείνοντο καί εις ύδρογραφικάς μελέτας. 01 Πορτογά
λοι άνεκάλυψαν τήν νήσον Μαδέραν τό 1 .20 , τάς Ά ζο- 
ρίους τό 1432. καί κατόπιν τό άκοωτήριον Bnjador έν τή  
παραλίμ του Μαρόκου, τήν Γουινέαν καί τό Βασίλειον 
"Αγγολα Ό  Βαρθολεμαϊος Δ ιάζ ό διάσημος θαλασσοπόρος 
παρετήρησε πρώτος τό άκρωτήριον τών Τρικυμιών τό υπό 
τού βασιλέως Ίωάννου κληθεν τής Καλής ’Ελπίδας, δ δέ 
Βάσκος Δεγάμας διήλθε τό άκρωτήριον αύτό τής Καλής 
Έ λπίδος, έπλησίασε τήν δυτικήν όχθην τής ’Αφρικής καί 
προσωρμίσθη εις Καλκούταν άνακαλύψας οΰτω τήν κατά 
θάλασσαν όδόν πρός τάς 'Ινδίας Τό μέγα αύτοΰ ταζείδ ιον 
διήρκεσε δύο ετη  καί τήν 29 ’Ιουλίου 1499 έπανήλθεν εις 
Λισσαβώνα. — Ό  Καβράλ τό 1500 άνεκάλυψε τήν Βρασι- 
λ ία ν , ό δέ περίπυστος Μ αγελλάν (M agalltaes) Πορτογά 
λος έπίσης τήν καταγω γήν, τό 1519 έπεχείοησε τόν πρώ
τον τής γής περίπλουν μέ σημαίαν 'Ισπανικήν. Ό  ριψοκίν
δυνος περιηγητής καθ’ όδόν άπέθανεν, ά λλ ' εύτυχώς οί συν 
αύτώ  τάζειδεύσαντες συνεπλήοωσαν τήν μεγάλην ταύτην 
θαλασσοπορίαν. Ό  βασιλεύς δόν Εμμανουήλ έπιθυμών έπί 
μάλλον νά λαμπρύνη τάς έπί τής βασιλείας του τελειο - 
ποιηθείσας γεωγραφικάς ανακαλύψεις, άνήγειρε πολλά μο
ναστήρια, έκκλησίας, μνημεία κα τ’ Εδιον ρυθμόν, δν έκά- 
λεσεν έκ του ονόματος του ' ΕμμαχουνΛ ειον . Ούτος άπετε- 
λείτο έκ του λαμπρού Γοτθικού ρυθμού καί τοΰ τής 'Ανα
γεννήσεως καί τά  κυριώτερα αύτοΰ κοσμήματα ήσαν πρό
τονοι, σφαΐραι, άγκυραι καί θαλάσσια ζώα δηλ τά  ύπό τών 
περιφήμων θαλασσοπόρων χρησιμοποιηθέντα όργανα. 01 
κάτοικοι τής Ίίορτογαλίας είσίν έμφρονες, σεμνοί, τ ίμ ιο ι, 
ευφυείς καί εις άκρον προσηνείς τούς τρόπους 'Εν τή χώρα 
αύτών ύπάρχει μεγάλη άσφάλεια. ή ληστεία είνε άγνωστος 
καί κίβδηλα νομίσματα ούδαμοΰ κυκλοφοροϋσιν. Οϊ Πορ
τογάλοι εύκόλως μανθάνουσι ζένας γλώσσας καί ιδίως τήν 
Γαλλικήν, ήν περισσότερον όμιλοΰσιν ή οί γείτονες αύτών 
'Ισπανοί, ών ό χαρακτήρ πολύ διαφέρει. Ή  γλώσσά τω ν, 
έκ τής Λ ατινικής παραγομένη. διετήρησε πολλούς αυτής 
τύπους. ‘Ομοιάζει τής 'Ισπανικής ώς προς τάς ρίζας καί 
τή ν γραμματικήν σύνταζιν. είνε όμως διάφορος κατά  τήν 
προφοράν, καθότι εχει πολλούς ήχους πεπνιγμένους καί 
ΰπορρίνους. Ώ ς έκ τούτου είνε δυσκολώτερον νά δμιλή τις  
καί νά έννοή ή νά άναγινώσκη καί γοάφη

’ I I  Γ ε ω γ ρ α φ ικ ή  έ τ χ ιρ έ χ  τ ώ ν  ϊ ί α ρ ισ ίω ν  
κ χ έ  ό  Elisée Reclus.

’Εσχάτως τό μέγα αυτής μετάλλιον άπένειμεν ή Γεω
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γραφική 'Εταιρία εις τόν Elisée Reclus, όστις σήμερον 
θεωρείται δ διασημότερος γεωγράφος τοΰ αίώνός μας Εν 
Γαλλία μεγάλως έζετιμήθη ή μεγάλη αύτοΰ περισπούδα
στος συγγραφή εις ήν άπό πολλών έτών άσχολεϊτα ι, ή 
• Νέα παγκόσμιος γεωγραφία· του καί διά τοΰτο άζιοΰται 
έζαιοετικής τιμής έκ μέρους τής Γεωγραφικής Ε ταιρείας 
τών Παρισίων. Ό  Elisée Reclus έγεννήθη τά 1831* έν 
Sain te Foy-Ia-G rande Γιρόνδη). ‘Τπήρζε μαθητής τοΰ 
διασήμου Karl R itte r , τοΰ δποίου τάς παραδόσεις ήκο- 
λούθησεν έν τώ  Π ανεπιστημίψ τοΰ Βερολίνου καί γνωρίζει 
σχεδόν όλας τάς Εύρωπαίκάς γλώσσας. Εις ηλικ ίαν 22  
έτών (1852  — 1 857) περιηγηθείς τήν 'Α γγλ ίαν,'Ιρλανδ ίαν, 
τάς Η νωμένας Π ολιτείας, τήν κεντρφαν ’Αμερικήν καί τήν 
Νέαν Γρενάδαν, συνέγραψε πολλά άζιόλογα γεωγραφικά πο
νήματα γνωστά  εις δλον τόν πεπολιτισμένον κόσμον. Ό  
διαπρεπής έπιστήμων ευχαριστών δι’ έπιστολής τήν 'Ε τα ι
ρείαν έπί τή  άπονεμηθείση αύτώ  τιμή . γράφει σύν άλλοις 
καί τά  έζής άζιοσημείωτα μετά τής μετριοφροσύνης έκεί- 
νης, ή τ ις  χαρακτηρίζει τούς άνδρ α ; τούς έχοντας πραγμα
τικήν άζίαν. « Οταν, γράφει άναγινώσκω τά  ονόματα εκεί
νων, μεθ' ών συνδέετε τά ίδικόν μου μετ' απορίας έρωτώ, 
πώς τά  β ιβλία , τών όποιων ή άζία  έλα ττοϋτα ι άπό έτους 
εις ε'τος ένεκα τής προόδου τών άνθοωπίνων γνώσεων δύ- 
ναντα ι νά συγκριθώσι πρός τάς ανακαλύψεις τών μεγάλων 
έζερευνητών. Αί άναίμακτοι αύτών κατακτήσεις, α ί όποϊαι 
υπήρζαν ή αφετηρία όλων τών μεταγενεστέρων έρευνών 
ΰψίστην θά κατέχωσι θέσιν έν τή  μνήμη όλων άπό αϊώνος 
εις αιώνα. Ζώσιν ές αεί καί παρ’ αύτών λαμβάνω δόζαν 
έφήμερον».

Ο ί  σιδν;ρόδρ<»μ.»>ι τ ή ς  Α μ ε ρ ι κ ή ς .

Καθ' έκάστην σχεδόν νέαι κατασκευάζονται σιδηροδρο 
μ ικα ί γραμμαί έν τή  Αμερικανική Όμοσπονδίμ. Ή  Ικτα- 
σις αύτών σήμερον είνε 280.000  χιλιομέτρων, τό ήμισυ 
▼οΰ σιδηροδρομικοΰ συμπλέγματος δλοκλήρου τοΰ κόσμου 
Οποία τώ  όντι σ ιόηροόρομ ική  πρόοδος τών μέσων τής συγ 
κοινωνίας έν τώ  Νέω κόσμω !

Κ Δ Κ.

Ή  σκηνή συμβαίνει ε ί; Πχιδαγωγιΐον. Οί μαθηταί είνε 
εις τάς τάζεις των. Ή  αύλή είνε έρηικος. Εις τόν ορνιθώνα, 
όρνις έπωαζεί, έν θαυμαστή καρτερία. Ού μακράν αύτή ; χοι- 
ρίδ'ιονέγκλειστον έκδηλοϊ διά τών γρυσμών του, τόν πόθον τού 
νά έλευθερωθή Εύτυχέστεροι αύτού, ή Αϊνα καί έγώ έλάβο- 
μεν τήν άδειαν νά έπαναλαβωμεν τά ζητήματα τών έζετά- 
σεώνμας εις τόν κήπον. Έκεΐ, ύπό άναδενδράδα είςάπόστασιν

μέτρων τινων άπό τής έπωαζούσης όρνιθος έν ώ έκαθήμεθα, 
βλέπομεν αίφνης τήν όρνιθα φανεΐσαν προ ημών, έν βλέμματι 
φλογερώ, τάς πτέρυγας ύψωμένας έχουσαν, καί κακκάζουσαν 
οΰτως έκφραστικώς ώστε συμφώνως καί ανευ λεζικού ούδέ δ1- 
ερμηνέως ήρμηνεύσαμεν πάραυτα τήν εύγλωτίαν τοΰ ζώου, 
οΰτω: «Τά αύγά μου κινδυνεύουσιν !»  Τρέχομεν εις τόν ορνι
θώνα καί πειθόμεθα ότι ήμεθα κζιοι βραβείου διά τήν ερμη
νείαν τής όρνιθικής διαλέκτου Ό  μικρός χοίρος σπάσας τά 
δεσμά του, ήτοι τό ζυλον τό συγκρατοΰν κλειστήν τήν θύ- 
ραν, προύτίθετο νά εύωχήση λαμπρά μέ τά αύγο^ ότε ή 
παρέμβασις ημών τόν έστέρησε τής ηδονής ταύτης. Εΐτα ή 
έπωάζουσα όρνις έπανήλθεν εις τό Καπιτώλιόν της.

ΠΟΙΗΣΙΣ

ΕΙΣ Τ’ ΑΗΔΟΝΙ.

Γ ι α τ ί  α η δ ό ν ι  μ ο υ , γ ι α τ ί  τ α  δ ά σ η  σ ο υ  ν ’  ά φ ή σ η ς ,

Τ ή ς  δ ρ ο σ ερ α ϊς  σ ο υ  χ ορυφαΓ ς, τ ά  κ ρ υ σ τ α λ λ έ ν ια  α ϋ λ ά χ ια ,

χ ’  ή ρ θ ε ς  ε δ ώ , τ ή ν  ά ν ο ιξ η  γ λ υ χ ά  ν ά  τ ρ α γ ο υ δ ή σ η ς

σ ’  τ ή ς  γ ή ς  α υ τ ή ς  τ ή ν  ε ρ η μ ιά  σ ’  το ΰ  κ ό σ μ ο υ  τ ά  φ α ρ μ ά κ ια ;

’ Ε δ ώ  τ δ ν  α ν α σ τ ε ν α γ μ ό  έ χ ο υ ν  δ ρ ο σ ά το  α γ έ ρ ι ,  

τ ά  δ ά κ ρ υ α  δ ρ ο σ ο β ο λή  τ ή ς  κ λ ά ψ α ι ς  γ ι ά  τ ρ α γ ο ύ δ ια ,  

ά ν τ ί ς  α ύ γ ή ,  τ ρ ισ χ ό τ α δ η  ν υ χ τ ιά  χ ω ρ ί ς  α σ τ έ ρ ι  

ά ν τ ί  γ ι ά  ρόδ α  χ α ί  μ υ ρ τ ια ί ς  ξ ε ρ ό χ λ ω μ α  λ ο υ λ ο ύ δ ια .

Έ δ ώ  κ η ’ ά ν  β λ έ π ο υ ν  ά ν ο ιξ η  δ έ ν  ν ο ιώ θ ο υ ν  τ ο ΰ  ’ Α π ρ ίλ η  

τ ή ς  χ ά ρ α ις ,  τ ή  μ ο σ χ ο β ο λ ή , τ ’  α γ έ ρ ι ,  τ ή  δ ρ ο σ ιά  το υ , 

τ ή  ό ια μ α ν τ έ ν ια  φ τ έ ρ η  τ ο υ ,  τ ό  π ρ ά σ ιν ο  τ ρ υ φ ίλ λ ι ,  

π ο υ  τ ή  μ α υ ρ ί λ α  α υ τ ή ς  τ ή ς  γ ή ς  σ χ ε π ά ζ ’  ή  φ ο ρ ε σ ιά  τ ο υ .

Γ ι α τ ί  α η δ ό ν ι  μ ο υ  γ λ υ κ ό  τ ά  δ ά σ η  σ ο υ  ν ’  ά φ ή σ η ς ,

χ ή ρ θ ες  έ δ ώ , σ ’  τ ο ύ ς  σ τ ε ν α γ μ ο ύ ς ,  ς ’τ ή ς  χ λ ά ψ χ ι ς  χ α ί  σ ’  τ ά  π ά θ ια  ;

’ Α ν τ ί  ά γ ά π η  χ η ’  ά ν ο ιξ η  μ ’  ά νθ ο υ ς , ν ά  τ ρ α γ ο υ δ ή σ η ς

θ ά  ’ β ρ ή ς  χ χ ρ δ ια ϊς  χ ω ρ ί ς  π α λ μ ο ύ ς  φ θ ιν ό π ω ρ ο  χ η ’  ά γ χ ά θ ια

Φ Ρ Ε Α Τ Τ Ε Τ Σ

ΣΤΟ ΠΕΛΑΓΟ

Α

— Λιγάκι ακόμ’ , άγάπη μ.ου, κάνε καρδιά λιγάκι ! 
Ά νο ιζ’ τά ματια , ζύπνισε !. . ώ χ ! μαύρη συφορά μου! 
Βόηθα Χριστέ ! . . Κατερινιώ, τό βλέπεις τό καβακι ; 
Ξύπνισε πιά , έφτάσαμε, γλυκειά Κατερινιυι μου. 
Χαμένος, κατχκίτρινος όλόρθος μέσ’ τή βάρκα,
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Γύρω κυττάει τό πέλαγο μ’ άπελπισιά 6 Φώτης,
Μ4 ουδέ καβάκι φαίνεται, μηδέ στεργιά νά πιάσν),
Μώνε φουρτούνα, σκοτεινιά, καί κύματ’ αγριεμένα.

Μ έσα οε τέτοιο μανητό, μέσα σέ τέτοια αντάρα, 
Παράδερνε άπάντεχα μιά έρημη βαρκούλα.

Στην πλώρη της δίχως μιλιά, χλωμή, σάν πεθαμένη 
Στού πιστικού την αγκαλιά μιά κόρ’ είνε γερμένη. 
Μαύρα φορεϊ καί ξέπλεχ' άνεμίζουν τά μαλιά της·
"Εχει τα  μάτια της κλειστά, δέ σειέται, δέ μιλάει,
Μά κάποτε χαμόγελο τά χείλια της αφήνουν 
Όπού ραγίζει την καρδιά τού μαύρου πιστικού της. 

Βλέπει όνειρο, πώς ή βουή τού πέλαου κι’ ή φουρτούνα 
Είνε γιορτή τού γάμου της, κι’ ή πλάση αναγαλλιάζει- 
Τής φαίνεται πώς ή βρονταΐς, ή άστραπαϊ? κι’ ή ζάλη 
Είνε νταούλια καί χαραΐς, λαμπάδες καί τραγούδια.! .  .

Β .

Δόλιο κορίτσι! . .  κ ι’ ήτανε τόσο ευτυχισμένο ! . . .
Είχε γονειούς ξετίμητους κ ι’ αδέρφι αγαπημένο,
Καί στού σπιτιού της τά καλά, μέσα σέ χ ίλ ια  χάδια 

Χρυσή ή ζωή του πέρναγε μέ γέλοια καί τραγούδια. 
Μά ή Μοίρα ξάφνου τόφερε καί χάνει τή μανούλα,
Ά χ !  τή  μισή του τή ζωή, τή  μόνη συντροφιά του,
Κ' ή μάνα δέν έχρόνισ«, χάνει καί τον πατέρα 
Κι' έρημοσκότειν’ ορφανό στόν κόσμο απομένει.
Έν* αδερφό, 'χε πεια στή γή, γονειό, ζωή κι' ελπίδα 

Χρυσό αδερφό, οπού γ ι’ αύτήν άπόφασι έπήρε 
Νά στερηθή κάθε χαρά, να στερηθή τόν κόσμο 
Καί μέ τόν ίδρωτά του αύτήν νά θρέψϊ) καί παντρέψω 
Καιρός πολύς επέρασε, ή κόρη μεγαλώνει 
Καί γίνετ' ή Κατερινιώ πεντάμορφη κοπέλα 
Μαυρομαλούσα, κόκκινη, γλυκεία μελαχροινούλα 
Κι’ ήταν ή πρώτη τού χωριού στά κάλλη καί στή χάρι.

’Από τά λεβεντόπουλα πού θάμπωσ' ή θωριά της 
Ή τα ν  κι’ δ Φοιτης, είκοσι χρονώνε παλληκάρι 
θαλασσοπούλι άργατικό, ξανθό κι’ ήλιοκαμμένο- 

"Ενα σπερνό πού διάβαινε άγάλι απ' τάκρογιάλι 
Καί μέ τή βάρκα γύριζε από τό ψάρεμά του 
Τήν είδε τήν Κατερινιώ, σάν τού γιαλού Νεραϊδα

1 Ξυπόλυτη, χυτόκομη καί ξεβραχιονισμένη 

Κι' άπό τά  βράχια τ ’ ακρινά έμάζωνε κοχύλια- 
Ό  Φώτης τή  λιμπ ίζεται, αφήνει τά κουπιά του 
Κι’ άπό τήν βάρκα στή στεργιά μ' αντάρα ξεπετιέται 
— Τί θά τά κάνιρς, κόρη μου— τής λέει—ζηλεμένη 
Αυτά πού τόσω κόβεσαι ζητώντας νά μαζώξχις;
Ή  κόρη έκοκίνισε, αφήνει τό φουστάνι 

Πού ανάμεσα στά γόνατα κρατούσε μαζωμένο 
Σηκώνεται, καί ρίχνοντας στά κάτου τήν ματιά της 
— Ό  αδερφός μου τά  πουλεί, τα κάνει κομπολόγια 
Του λέει μονάχα ντροπαλά καί σκύβει στή δουλειά της 

Τ' άλλο σπερνό, κεϊ ποΰψαχνε μονάχη στ’ ακρογιάλι, 
Βρίσκει ριγμένο κόκκινο σακούλι μέσ’ τά βράχια 
Γιομάτο άπό διαλεχτά κοχύλια φιλτισένια,

Μαργαριτάρια κάτασπρα καί κόκκινα κοράλια.
Στράφτ' ή χαρά «τήν όψι της, τ ’ αρπάζει μέ λαχτάρα 
«Χριστέ μου! τ ί θά βγάλουμε μέ τούτα—λέει— τώρα». 
Μά ξάφνου βλέπει πάρα 'κεϊ τό Φώτη μέ τρομάρα 

Καί τή θωρούσε μέ καϋμό γλυκά χαμογελώντας. 
Έντράπηκ’ ή Κατερινιώ καί τό σακούλι αφήνει 

Καί μέ πικράδα κι’ ε'ρωτα μαζή κάνει νά φύγγι,
Μά σάν ξεφτέρι πεταχτό ό Φώτης τήνε φτάνει 
Κι’ αυτά τά  λόγια ô ’μορφονηός τής λέει μέ λαχτάρα : 
«Γλυκειά Νεράιδα τού γιαλού, πού είν’ δ βασιληάς μου, 
«Γ ιατί δέν καταδέχεσαι αΰτο τό χάρισμά μου;

• Είμαι παιδί φιλότιμο καί τίμιο' σέ είδα,
«Τέτοια κοπέλα ζηλευτή, νά σκύβιρς, νά κόπιαζες.

«Καί βάλθηκα νά σου τά  'βρώ μέ ίδρωτα καί κόπο 
«Νά σέ βοηθήσω. 'Πάρε τα , κοπέλα, μή φοβάσαι,
«Καί πλειά δέ θά μέ ξαναϊδής, θά πάω στή δουλειά μου 
«θ ά  πάω μακρυά, στό πέλ«γο, τά δίχτυα μέ προσμένουν 
«Π άρτα.,.νά τά πουλήσετε.. . δός τα  τού αδερφού σου ...
«.. Μά νάξερες, κοπέλα μου, πώς θέ νά σού ταιριάζαν 
«Στό φιλτισένιο σου λαιμό έσύ νά τά κρεμ,ούσες ! . . .  
«Ό λα ις ή κόρες τού χωριού εσένα θά ζηλεύαν
«Θά φανταζες σάν νάσουνα σωστή βασιλοπούλα__
«Καί πώς θά σ’ εβλεπε γλυκά κι’ δ αρραβωνιαστικός σουΙ» 
Ή  κόρη ε’γεινε φωτιά, ποτέ της τέτοια λόγια 
’Από κανεΐ δέν ακούσε, μηδ’ είδε τέτοιο πλούτος. 
Ντρέπεται, σκύβει, δέν κοτά νά σκώσιρ τήν ματια  της, 
Μά χαμογέλοιο τρίγλυκο δίχως νά θέλν) αφήνει.
Τότε δ Φώτης πλουμιστά γιορντάνια δύο βγάζει 
Κι’ άπό τόν άσπρο της λαιμό σιγά τής τά κρεμάει.
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Καί μέσ’ τήν ήσυχη έρμιά, ποΰηταν στό περιγιάλι,
Δυό ζαχαρένι’ ακούστηκαν φ ιλάκια ...............

Γ  .

Ά γαπηθήκαν μέ φωτιά. . . .τούς ήτανε γραφτό τους,
Ποιός 'μπόρεσε ποτέ γραφτό στόν κόσμο νά χαλάστρ ;
Κι' όμως τής κόρης δ αδερφός μαθαίνει τόν καϋμό της 

Κι’ άγριο θερίο γίνεται —  τόσο κακό τού έφάνη 
—  Μωρ' σκύλλα, τό περίμενα εγώ άπό τά σένα 
Τό σπίτι μας καί τονομα έσύ νά τ ' άτιμάσης;
Κύττα καλά ! ή στό εξής θά φρονιμέψης πάλι,
Ή , πριν σέ πνίξ' ή άτιμ .ά, μονάχος μου σέ πνίγω ! ·
Ή  κόρη τέτοια προσβολή κατάκαρδα τήν ’πήρε,
Λουφάζει κρύβει τόν καϋμό στά βάθη τής καρδιάς της,
Καί τόν καλό της αδερφό ν’ άκούση αποφασίζει.
Μά ή χγάπη μέσα της — τού κάκου— μεγαλώνει,
Κι’ ή κόρη ή φιλότιμη μέρα τή μέρα λυώνει.

Ό  Φώτης μέ τή λαύρα του κρυφά τήνε τρελλχίνει 
Κι’ αυτή καμόνεται πώς πειά τόν ξέχασε γιά  πάντα !

Τής νύχταις ποΰηταν σιγαλιά καί τό χωριό κοιμόταν 
Κι’ ή θάλασσα καθρέφτιζε σάν κρούσταλο τ ’ άστέρια,
Κρυφά—κρυφά ή Κατερινιώ κατέβαινε στά βράχια 
Καί καρτερούσε νά διαβή δ Φώτης μέ τή βάρκα.
Σέ λίγο μέ καρδιόχτυπο άγνάντευ' άπό πέρα 
Νά τρεμοσβύνη έ'να μικρό στό πέλαο φαναράκι. 
Άφίγκραζόταν φλίφλισμα κουπιού νά πλησιάζν)
Σίμωνε, καί γλυκά-γλυκά τά  δυό άγκαλιαζονταν 
Καί στής νυχτιάς τή σιγαλιά καί τό μουγγό σκοτάδι 
Μαζύ μέ τ ’ άστρα τ' ουρανού πού τό γιαλό φιλούσαν 
Μέ τ’ άγεράκια πού γλυκά εχάϊδευαν τήν πλάση,
Χύναν τά  δυό τόν πόνο τους καί τήν άπελπισιά τους.
«Ω ς πότε πειά, ώς πότε πειά, γλυκειά Κατερινιώ μου,
• Κρυμμένη μεσ’ τά στήθεια μας τήν λαύρα θά φυλάμε; 
« Ά χ !  έλα νά πεταςουμε 'κεϊ κάτου στό χωριό μου,
«ΙΙού μάς προσμένουνε χαραΐς καί τόσαις εύτυχίες !
«Μέσ' τά βουνά, στής ρεμματιές, στά δάση, στά λαγκάδια
• Στ' αμπέλια μας, στούς μύλους μας, στού; κάμπους, στά κο

πάδια
«θάζούμ ε σάν έλεύτερα πουλάκι' άγχπημένα 
«Δίχως τρομάρες καί καϋμούς, γ ιά  πάντα εύτυχισμένα.» 
Λυών’ ή καρδιά τής κοπελιάς, βαθειά αναστενάζει,

Σηκώνει τό θλιμμένο της κεφάλι, καί μέ πίκρα ;
— "Αχ! θά πεθάνιρ, Φώτη μου, άπ’ τό κακό του δ Γιάννης» 
Τοϋ λέει καί μαύρα δάκρυα στήν αγκαλιά  του χύνει 

Σάν χάραζ' ή 'Ανατολή κι' δ Γιάννης έξυπνούσε 
Κι’ έθώρει τήν Κατερινιώ σέ τέτοιο κακό χάλι,
Χλωμή, θλιμμένη, αδύνατη, έθάρευε δ δόλιος 
Πώς τήν καλή μανούλα της θυμήθ’ ή κόρη πάλι.

Λ ' .

Μαύρη νυχτιά τρισκόταδη τήν πλάση αγκαλιάζει.
Βορειάς μουγγρίζει στά βουνά, ή λαγκαδιά βογγάει, 
Φυσομ-ανάει τό πέλαγο, μαύρο, φουρτουνιασμένο.
Καί στ’ άγρια βράχια σκίζεται κ’ αφρίζει μανιασμένο 
Μεσάνυχτα ! Τρισκόταδο ! Έ ρ μ ιά ! Ά στρο κανένα 
Δέ φαίνεται στόν ουρανό νά χύνν) λ ίγη ελπ ίδα !
Λουφάζει δλο τό χωριό μέσα σέ τέτοι’ αντάρα,
Ψυχή δέ φαίνεται καμμιά, δλα βαθειά κοιμούνται.
Μονάχα πέρα, μακρυά στό ερημ’ ακρογιάλι 
Μικρή βαρκούλα δέρνεται, δεμένη άπώνα βράχο.
Στήν πλώρη της ξαπλώνεται μία άρρωστη κοπέλα 
Καί κλαίει, κλαίει αδιάκοπα’ κι’ δστερ" άποκοιμιέται 
Καί δίπλα παραστέκεται δλόρθο παλληκάρι.
Καί μέ τρομάρα καρτερφ νά πάψν) ή φουρτούνα.
Μά πάει νά φέξ’ ή χαραυγή κι’ εκείνη δλο θεριώνει!... 
Α πλώνει τότε τό πανί, κόβει τό παλαμάρι 
Σταυροχοπιέται δύο φοραϊς, «βόηθα Χριστέ μου» λέει

Καί σέ λιγάκι ανοίγεται στό πέλαγο ή βαρκα.
Ό  Φώτης κι’ ή Κατερινιώ φεύγουν μακρυά νά πάνε,
’Εκεί πού τούς προσμένουνε ή τόσαις εύτυχίαις. .
Μά ή κοπέλα είν' άρρωστη βαοειά, τρέμει σάν φύλλο,
Έ χει κλειστά τά μάτια τη ; καί κλαίει καί στενάζει.
Ά χ  ! πώς νά μήν είν' άρρωστη ! καρδιά δέν εχ' ή ε'ρμη. 
Γ ιατί έ'να χρόνο μέσα της πολέμισαν μέ λύσσα 
Ό  αδερφό; της δ καλός καί μαύρος πιστικός της 
Καί τής τήν έμαρανανε, τής πήραν τή ζωή της.
Εχλώμιασε, χανότανε μέρα μέ τήν ήμερα 
Καί έλυωνε στά ποδιά τη ; — κι’ δμως χαμογελούσε 
Γ ιατ’ είχε πάρει άπόφασι νά σβύση, νά πεθανη 
Καί νά γλυτώση καί τού; δυο καί πιστικό κ άδρέφι.
Μά ή άγαπ ' ή φλογερή δπρΰχει χίλια ματια 
Δείχνει στό Φώτη γλίγωρα τή μαύρη άπόφασι της 
Κι’ δ,τι τού κρύβουν μυστικό τά δλοχλωμά της χείλια
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Τό βλέπει δλοφανερα αυτός μεσ’ τήν ψυχή της.

Κ αί— «Τέτοιο κρϊμ' άσχώρετο, τέτοιο κακό μεγάλο, 

«Κατερινιώ μου, 6 θεό ; δέ θέλει νά το κάνης.

«Κάλλιο μαζή νά μάς ®{χθή τ® κύμα τ°ΰ πελαγου 

«Παρά ποτέ μου νά σέ ίδώ γιά  μένα νά πεθανης!»

Καί μιά νυχτιά  του περσυνού χειμών' αγριεμένη,

Έ *»ϊ πού τήν αγκάλιαζε, στήν φλόγα του άπάνου 

Χαμένη κι’ άρρωστη, μ ΐ μ ι« ;, δ Φώτη; τήν αρπάζει 

Καί τήνε πάει στην βάρκα του, κανένα μή ψηφώντας.

«Έ δώ ! —  της λέει — αν βροντή δ ουρανό; κ' αστράφτει 

«"Α νόλ’ ή πλάση θέριωσε καί θέλει νά μάς φάη,

,, Είν' άγια, ή αγάπη μ α ; καί δέ θά μάς άφήση,

• Είν' πειό μεγαλ’ ή αγάπη μας κι αυτή θέ νά νικήση.

Ε .

Ώ ραις περνούν ατέλειωτε;, χαράζει, ξημερώνει 

Μα ή φουρτούνα δσιμ πάει καί πειό πολύ αγριεύει 

Μέσ' τ ’ ανοιχτό τό πέλαγο ή βαρκα παραδέρνει 

Τώρα π ε τφ  στά νέφελ» καί τώρα θά βουλιάξη.

Ξάφνου ένα κύμα θεόρατο, μαύρο βουνό, άφρισμένο 

Φυσομανόντας έρχεται σαν νάνε στοιχειωμένο,

Καί στη βαρκούλα χύνεται μέ μουγγρητά μεγάλο 

Τήνε περνφ καί ξεπηδιγ άπά τήν άλλη άκρη 

Τότε δ Φώτης μονομι«; πετιέτα ι μέ τρομάρα 

Γύρω νά ίδή τό πέλαγο, πού βρίσκεται νά νοιώση 

Γ ιατί ένα ήμερόνυχτο δέ σήκωσε κεφάλι.

Μών κύταε τήν άγάπη του νά σώση άπό τό χάρο.

Βλέπει τριγύρω.. . . πέλαγο ατέλειωτο νά άπλώνη,

Κύματα νά σηκώνουνται βουνά καί νά μουγγρίζουν. . . 

Στεργιά καί κάβο; πουθενά δέ φαίνεται νά πιαση 

Ί'ηραειψηλ^ τόν ούρανό . . . τρισκόταδη μαυρίλα ! . .

Νοιώθει πού ή βάρκα δέν κινα καί πώ ; μπροστά δεν πάει 

Μών παραδέρνει άπαντεχα καί γέρνει εδώθε κείθε,

Κυταει, καί βλέπει τό πανί κομμάτια γενομίνο !

Πάει στό τιμόνι . . . ά χ ! κι’ αΰτό τό πήρε ή φουρτούνα. . 

'Ολόρθος, κατακίτρινος, χαμένος, μακρυά του 

Σκροπάει μέ μαύρη άπελπισιά δ Φώτης τήν ματιά του 

"Ασπρο πανί στη σκοτεινιά ζητώντας νά γναντέψη

Γιατί αυτό τού άπόμεινε μονάχη του ελπίδα.

Μέ καρδιοχτύπι κάποτε τό μάτι ίου στηλώνει 

Σ’ εν άσπρο πράμα πού μακρυά προβάλλει στη μαυρίλα 

Μ’ αΰτό είν’ τής θάλασσα; άφρό;. .  . καί σέ λ ιγάκ ι λυώνει 

Καί πέφτει πάλι δ άμοιρος στήν πρώτη άπελπισιά του ! 

Ξεσκίζοντας τά  στήθεια του, τραβώντας τά μαλιά του 

Βλέπει τού; γλάρου; κ ι'α π ' αύτούς ζητάει πειά βοήθεια 

Μά θυμωμένοι καί βουβοί εκείνοι τριγυρνούνε 

'Ωσάν κι’ αύτοί νά θέλουνε γιά  νά τούς καταπιούνε!

Σάν είδε πειά πώς ήτανε παντού απελπισία.

Γυρνφ καί ρίχνει τή μιατιά στήν δόλια πιστικιά του 

Καί τήν θωρεί ακίνητη, κατάχλωμη, χαμένη 

Νά κείτεται δίχως μαλιά στόν πάτο ξαπλωμένη. 

Ξεφρενιασμένος χύνεται, σφιχτά τήν αγκαλιάζει 

Τήν σεϊ’ μεσ’ τήν αγκάλη του, μ’ αντάρα τής φωνάζει 

Τήνε φιλεϊ . .τήνε φιλεί . .τού κάκου δ ,τι κΓ άν κάνη 

Ή  άμοιρη Κατερινιώ ήτανε πεθαμένη!

Τήν άλλη μέρα, ένας ψαρά; πού πέρναε τραγουδώντας,

Σέ κάτι βράχια, μακρυα, καί σ' ένα ερημονήσι,

Βλέπει μιά βάρκα ε'ρημη, κομάτια γενομένη 

Πού ή φουρτούνα ή χτεσινή τήν είχε ^ίξει όξω.

Ψυχή δέ βλέπει ούδέ γροικ^ τρογύρω τη ; γ ιά  μέσα 

Οΰδέ κανένας ε’μαθε ποιο; ήταν μέσα ναύτη ;.

Φαίνεται, πώ ; τά δυό κορμιά μαζή αγκαλιασμένα 

Τού αγαπημένου ζευγαριού, πού ήταν μέσ’ τήν βάρκα. 

Κανένα κύμα τού γιαλού σπλαχνίστηκε, τά  ’πήρε 

Καί στή ; σπηλια ί; τού πέλαγου τά πήγε τή ; γαλάζε; 

Καί κεί ή Νεραίδες ό ξανθαίς, άφροστεφανωμέναι;

Στήν άμουδιά θά στήσανε χορό καί τά  παντρέψαν.
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